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SLOVANSKA VZAJEMNOST.

Spisal A. Dermota

Kaj je? — Kaj hoces s to
besedo?

Tem vpraSanjem bi bilo pred
petdesetimi leti loZje odgovorili za-
dovoljivo, nego dandanes, vkljub temu, da
imamo sedaj o tem Ze kar celo posebno litera-
turo. Morda pa prav zaradi tega.

Pisatelj knjige Slovanské svity® se tudi
vprasuje: In ideja vzajemnosti? Kaj si pravza-
prav predstavljamo v vzajemnosti? Ali je do-
govor, kako bi si vzajemno brisali o¢i? Danes

* Jozef Kuffner:
Praga 1903. J. Otto.

Volné listy z kroniky vyvoje

jaz Tebi lpriredim ovacijico, zazgem Tebi malo
kadila, jutri pa zopet Ti meni? . . In globlje
pojmovanje te ideje? Ali ga ni?* (Str. 101.)

Jan Kollar si je bil razmeroma bolj jasen,
nego smo si vobée danes.

Vzrok pa, da je ideja tako zaostala, da ni
mogla dobiti vidnejSe oblike? Ideja je bila pre-
zgodnja, oziroma razmere razlicnih slovanskih
narodnosti Se niso bile godne, da bi se bila ideja
mogla v njih in iz njih izkristalizovati.

Saj si Se danes predstavljamo povecinoma,
da se ideja slovanske vzajemnosti res izraza na
pr. v polititnih vprasanjih, ali na raznih navdu-
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Senih shodih. Slovanska vzajemnost, kakor se
razumeva danes obicajno, je le Siroka fraza, v
kateri ni¢ ni. In dokler razmotrivamo stvar le pri
vrhu, tudi ni¢ ne more biti. Prosim, ne more
biti! —

Kako pa se razvija ta ideja? Kakor vse ve-
like, obsezne ideje — pocasi. Glej velikonemsko
idejo, ki se je razvijala celo stoletje, preden je
bila uresnicena! Glej idejo internacionalizma -
koliko dusevnega in gmotnega napora so zrtvo-
vali ba§ najrevnejsi sloji, in danes je ideja inter-
nacionalne solidarnosti Ziva v milionih organizo-
vanih proletarcev!

Premisli, kako se je rodila vsenemska ideja!
Napoleonove vojske, gospodarski razvoji, poli-
ticni razvoj, socialni razvoj — skratka vsi in-
teresi, ki so podlaga in predpogoj vsaki sve-
tovni moci, so se polagoma zdruZevali, sodelovali
in pripravijali tla in ¢as — Bismarcku.

In internacionalizem -— ali je kaj druzega,
nego zavest skupnih interesov, gospodarskih,
politicnih, socialnih, kulturnih . . . interesov jed-
nega sloja po vsem svetu? In ¢im so se zavedeli
proletarci, da jih veZejo skupni interesi, so zaceli
ze premisljati, kako bi uveljavili moci, skrivajoce
se v skupnosti interesov: uredbe in uprave
so si izmisljali, ki naj bi premenile sedanji dru-
zabni sistem v sestavo kolektivizma. In Nemci
— brz ko so zacutili, da imajo skupne interese,
so ze tudi ustvarjali nove oblike, ki bi se v
njih uveljavili ti interesi.

Analogno je pri ideji slovanske vzajemnosti.

Skupne interese imamo (recimo: avstrij-
ski) Slovani. Pa jih vrlomalo spoznavamo. Casih
kar ni¢. Dokler ne pridejo nasprotniki in nas ne
pouce s silo, da imamo lake skupne interese,
da jih moramo imeti, Sele ustvariti, ¢e ni drugace.

Ideja slovanske vzajemnosti je torej Sele
ondi, da se zaenjamo ozirati po skupnih inte-
resih, potem $ele pa bomo iskali in snovali po-
trebne oblike za realizovanje teh skupnosti.

* *
*

Vprasam - ali nimamo Slovenci vel in
oZjih zvez z ltalijani in Nemci, nego z najbliZjimi
Jrodnimi brati* — s Hrvati? Ali ¢utimo kakSne
teznje za Balkanom sploh? Ali niso bili nasi stiki
s Cehi prav do zadnje dobe minimalno znatni?
Kaj nas veZe vidnega, poznatnega s Poljaki?
Rusi pa za nas sploh ne vedo — —

Prosim, kje je tu kaj slovanske vzajem-
nosti? Nas priklepajo gospodarski, socialni, kul-
turni, da, celé polititni interesi krepkeje na Ita-
lijane in Nemce, nego na Jugoslovane. Dijaki na
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srednjih Solah se Se navdusujejo za jugoslovansko
vzajemnost — visokofolci ne vec. Se manj poz-
neje, ko so stopili v ,prakticno zivljenje“.

Naravno: Slovenci smo kulturno popol-
noma nesamostojen narod; svojega kultur-
nega tipa $e nismo ustvarili in ga Se ne bomo
imeli tako kmalu. Odvisni smo tedaj od tuje kul-
ture. Ker pa je hrvaski, sploh jugoslovanski kul-
turni tip Se bolj embrionalen nego nas, tedaj nam
mora imponirati, biti za vzor periektni laski ali
nem8ki kulturni tip. Dejstvo je, mi smo Se infe-
riorni; ni nam tega treba zamerjati, ce§, to je
izmisljeno odcitanje, s katerim nas drazijo nasi
Nemci in [talijani. Saj mi sami dokazujemo in
priznavamo v vsem svojem narodnem Zivotar-
jenju, da je to resnica. Cemu bi se tedaj razci-
ljevali vsled predbacivanja inferiornosti nad Nemci
— umestneje bi bilo, da se vznemirjamo nad
seboj !

Ali je tedaj jasno, zakaj smo si tako tuji
med seboj - slovanski bratje? Vsi, zlasti Jugo-
slovani, smo kulturno mladi. Vsi motrimo
svet skozi nao¢nike tuje kulture. Vse vidimo tako
kakor si ona Zeli, da bi videli. In ne vidimo, kar
je prav za njo, da ne bi videli. Tako smo pre-
pojeni s tujo kulturo, tako v tujstvu udomaceni,
da le ponavljamo, kar nam je povedal in podal
tujec; svojih razmer s svojo lu¢jo ne znamo raz-
svetljevati. (Prim. str. 58. in 61.)

Vsled tega nam je dana pozitivna naloga:
Sami moramo ustvariti svojo idejo, uresniciti
svoj tip. Iz svoje odvisnosti se moramo izkopati!

En primer, kako smo nesamostojni, infe-
riorni, kako se ¢utimo manj vrednimi: Znan si z
Nemcem. Prijateljski sta si obe rodbini — tvoja
in njegova. On te povabi na lov — z nemsko
vizitko; kajti on ima samo nemske vizitke. Tebi
se zdi to popolnoma primerno in logi¢no. In ko
zopet Ti vabis Nemca k sebi, posljes mu nemsko
ali dvojezi¢no vizitko — in tudi to se Ti zdi Cisto
logitno; kajti kdo je na Slovenskem Se zahteval,
da se Nemce vabi k Slovencu s slovensko vi-
zitko?! Akademi¢no govoris proti prevladi nem-
§¢ine; v praksi —?

Razumete, zakaj se vrsi naSe Zivljenje pod
nemsko, oziroma lasko odejo? — In sami ho-
¢emo tako, sami se odevamo s to tujo odejo;
kaksne politicne zveze tukaj nimajo pomena . . .

Naloga je jasna — svojo slovensko Kkulturo
si moramo ustvariti. Mi moramo biti svoji. Svoj
pa ne more$ biti, ¢e nisi vzSel iz sebe, iz svoje
okolice, iz svojega Zivljenja. (Prim. str. 128.)

In ko smo svoji, si moramo ustvariti moz-
nost, da stopimo v oZjo, intimnejSo dotiko, zvezo




z ostalimi slovanskimi narodi. To je mogoce Sele,
ce se jezikovno umevamo. Dandanes je to Se
jako neznatno razvito — a vendar je i tu napre-
dek. Ni treba vel posredovanja nemscine, kjer so
zbrani sami Slovani. Tezko se vr§i proces jezi-
kovnega zblizenja med Slovani, a utajiti se ne
da. In ogromen korak do boljfega vzajemnega
spoznanja bi bil, ako bi si vsak inteligenten Slovan
osvojil vsaj v toliko drugih slovanskih jezikov,
da bi jih razumel. Ta tehni¢na formula —
kakor jo nazivlje Kufiner — je silno preprosta:
Govori svoj jezik, a razumi vsakega Slovana, ako
govori v svoji materins¢ini. Silno jednostavno! —
Brz ko je to uresnifeno, spoznamo svoje vza-
jemne interese in si ustvarimo tem interesom od-
govarjajoe zunanje oblike — idealna, iluzori¢na
slovanska vzajemnost se realizuje, materializuje.
In prav te materialnosti pogreSamo v ideji slo-
vanske vzajemnosti. Doslej si jo vsak Sele pred-
stavlja, po svoje misli; ami jo hoemo, moramo
videti. Doslej vsled samih lepih besedi nismo
mogli do dejanj. In dokler bomo samo besedicili
o medsebojni ljubezni slovanskih bratov, dokler
ne bomo mogli pokazati nobenega dejanja, v
katerem se odseva ta ljubezen, ne bo ni¢ z vso
slovansko idejo. Kajti ljubezen je delo, ljubezen
je v delu in delo je ljubezen. V delu naj se po-
javlja tudi slovanska vzajemnost.

® *

Saj ste ze opazili pionirje te ideje. Ze Sest
let je preteklo, odkar so se sesli — skoraj bi dejal:
slu¢ajno, ko bi jih ne bile v to prisilile razmere,
tlak tuje kulture, zavest odvisnosti od tujstva in
hrepenenje po neodvisnosti, samostojnosti, samo-

MOJA MLADOST.

V mojem vrtu, v jasnih noceh
mrtva mladost se sprehaja . . .
v njenih zastrtih — tihih oleh
sama se Zalost poraja . .

MOJE POTL

Na mojih potih solnca ni,
ob njih ni cvetja, ni zelenja,
na mojih potih in stezah
ni radosti in ni Zivljenja.

tvornosti. Cel stan, najinteligentnejsi stan pred-
stavljajo ti pionirji — slovanski ¢asnikarji.

Na$li so se iz vseh slovanskih krajev, zaceli
so se iz oli v ofi spoznavati in — razumevati.
Ni 8e vse poravnano in dognano med njimi, toda
mnogo, mnogo boljse je, odkar ne poslusajo vec
tujega suflérja, ampak se zanasajo na svoj sluh
in svoj vid.

Slovanski ¢asnikarji so nekako pokazali pot,
kako naj se zbliZujemo. Stanovsko organiza-
cijo si snujejo — najpreje doma, potem nad
celotnim Slovanstvom. —

Tako morajo prihajati drugi stanovi tudi.

Spomnite se na pr. poljskega Wrzeszna:
Poljaki-trgovei so odpovedali nem$kim doba-
viteljem in pozvali CeSke trgovce. Tujec jih je
prisilil, da so se spoznali.

Ali pa shodi c¢eskih in poljskih zdrav-
nikov, slovanskih historikov! Ali mislite, da
ni to velepomenljivo, ¢e se v Pragi na univerzi
zbira c¢imdalje ve¢ slovanskih akademikov?

Proces bo analoski naSemu oZjemu narod-
nostnemu prerojenju: stroko za stroko, stan za
stanom smo si morali osvojiti, da je postal slo-
venski; stroko za stroko, stan za stanom se mora
tudi tu zblizevati, dokler kon¢no ne bode prero-
jena vsa celota.

Za sedaj pa smo s svojo idejo Se v pri-
pravljalnem stadiju. Vre nekaj — a Se pod gla-
dino, povrsje pa miruje; kali nekaj — a Kkali so
§e v zemlji; le toliko vemo, da so plemeniti se-
javei zasejali dobro seme in v plodovito zemljo.
Predpogoji za uspevanje so torej dani. Zberd naj
se le Se delavci, ki bodo gojili to seme. Delavci,
ne najemniki!

Sredi vrta raz roZni si grm
trga blede cvetove . . .
krasi in venca z belo roko
upov mojih grobove .
Kristina,

Kadar bo v jasnih, toplih dneh
ljubezen z mladoletjem vzklila,
na moje poti in steze

brezupna no¢ se bo zgrila. —
Kristina.
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VESTI Z BOJISCA.

JAN VITEZ SKRAMLIK:



ROMAN UMETNISKEGA SAMOUKA.

Spisal OKev lgo,

VIIl. OB IZVIRU VEDE.

—akor so bile takrat izredno plodovite
~ letine, takisto so se wvrstili ondaj
tudi letni casi v normalnem redu.

: O Vseh Svetnikih je navadno za-
padel sneg, ki je lezal vso zimo tja do Ve-
likenoci.

S snegom se na kmetih zacne zopet drugo
zivljenje. To je treba kidati sneg, ogrebati strehe,
delati tir i. t. d. Ko pa je vse opravljeno, hajdi
po sani in na drsaliSce!

V saninkanju je bil moj strijc pravi mojster,
v ¢emer je tudi mene izvezbal.

Moz je postal zopet zivahen in vesel ter je
preskrbel zame vsakovrstnih zabav. Menda je
menil, da mi & tem prezene misli na — 3olo, o
kateri ni hotel ni¢esar slisati. Ali Peter je delal
racun brez — mene!

Na pustni torek, ko smo sedeli okrog oblo-
Zene mize, re¢e mu stari Paman kar brez vvoda:

JPeter! Prihodnjo spomlad mora Igec v
solo!*

Strijc je izpremenil sicer barvo, a prikimal
molce Cestitljivemu mozaku.

Kakor sem pozneje izvedel, posredovali sta
v tej zadevi moji prijateljici Antka in JerCka pri
njihovem ocetu.

In po Velikino¢i sta priskakljali deklici neko
jutro pome. Z utripajofim srcem sem se napotil
z njima po strmem klancu na vinorodni Krem-
perk, k Zupni cerkvi Sv. Ane.

Ondu, kjer se zdaj dviga prostorno eno-
nadstropno Solsko poslopje, je bila pritlicna hisa,
v kateri je bil names¢en v sobi na desno prvi
razred ljudske Sole. Tam nas je bilo stlatenih
70—80 otrok obojega spola. In ker je tretjina
Sv. Anovske fare nemska, bili smo meSani tudi
po narodnosti.

Tu smo sedeli stisnjeni po tesnih klopeh
ter okrog peci in na stopnicah uliteljevega Kka-
tedra. Kadar so pri§li na vrsto Nemci, morali
smo se Slovenci umakniti na hodnik in naopak.
Seveda: v gostem, soparnem vzduhu smo dihali
in zevali kakor ribe na suhem pesku!

In vendar je iz one pretesne, zaduhle Solske
sobe iz8lo nekaj znamenitih moz, ki so raznesli
slavo Sv. Anovske Sole krizem sveta!

Tu je ¢rpal prvotne nauke znanosti dvorni
svetnik Josip Suman, potem Cegnarjev Franjo,
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{Dalje.)

ki poc¢iva kot umtli kapucinski pater Bonaventura
na kamenitem pokopalis¢u na Reki; dalje dva
brata: Ivan in Josip Kukovec, Kkaterih prvi je
Se zdaj zupnik Sv. Ane tam na Nemskem
Stajerju, drugi pa je umrl kot Zupnik pri Sv. An-
drasu v Slov. Goricah. In 3e ve¢ drugih odlic-
njakov se je Solalo tamkaj . . .

Tisto dobo je bil ondu jako inteligenten
in zaveden ucitelj, Brli¢, ki je znal vcepiti ter
razvneti v srcih svojih uéencev iskro hrepenenja
po ucenosti, da jih je gnala potem na visje Sole.
Toda Brli¢ je, zal, od$el prav isto leto, ko sem
za¢el pohajati Solo. Videl sem ga Se, poslavlja-
jotega se od jovijalnega Zupnika Ferenca. Bil
je slok, vitkostasen moz, inteligentnega obli¢ja z
energicnimi potezami .

V prvem razredu je takrat pouceval nad-
ucitelj- voditelj Mavri¢, ki je umrl pred tremi,
Stirimi Jeti v visoki starosti.

Kaj enostaven je bil takrat uini naért v nasi
ljudski soli. Tu smo malodane dobrega cetrileta
slovkali in citali posami¢ne besede ter se vezbali
v Steviljenju od 1 do 100. Drugo leto smo Sele
zaceli pisati s tistimi gosjimi peresi, katere nam
je ucitelj obrezaval po celo uro. ,Racunica* nasa
se ni povzdignila nad navadne Stiri vrste ratun-
stva! Glavni predmet, rekel bi, je bil v tistih
patrijarhaliskih casih —— katekizem in pa izbrane
zgodbe sv. pisma, tu in tam tudi nekoliko cerkve-
nega petja .

Mene, ki sem bil pri vstopu v Solo Ze ve&c
¢itanju in pisanju, ni kaj posebno zanimalo tako
enakomerno izgovarjanje pojedinih ¢érk in zlogov.
Imel sem torej ¢asa in prilike v izobilju za opa-
zovanje in proucevanje raznolicnih svojih so-
¢encev in soucenk. In pri motrenju glupih in ko-
mi¢nih obrazov se mi je Ze takrat zacela vzbujati
satiri¢no - ironiéna zilica, ki mi je ostala svojsivo
vse do danes. Zlasti — tisti nemski tovarisi so
upray izzivali mojo zabavljivo oponaSanje njiho-
vega jecljajotega Citanja. Nehote mi je jezik iz-
govarjal besedo za besedo Z njimi vred, kar je
provzrocalo obéen smeh, meni pa nakopalo marsi-
katero ,packo* s tanko Spanjsko pallico na za-
teklo dlan.

In ko se mi je zabranilo glasno socitanje,
lotil sem se risanja in posnemanja glav in obrazov
v karikaturnih oblikah. No, seveda! Tudi tisti



moj Sport ni dolgo ostal tajen. In tako sem prisel
zopet v dotiko s proZno Spanjolko in sicer ne
samo na roki.

V tem oziru sem si pridobil torej precejsnjih
zaslug! In vezbal sem se rano v stroki ironizacije
in persiflaze, ki mi je obrodila tudi v poznejsem
zivljenju dokaj sitnostij in mrZnje,

Dasi sem imel v ,nravnosti* vse polno
¢rnih pik v uciteljevem zapisniku, sem bil v
ucenju, zlasti v ¢itanju in pisanju, vedno med
prvimi odli¢njaki.

Sicer pa v tistih ¢asih ni bilo posebne stro-
gosti. Pri izpraSevanju, zlasti pri glavnem izpitu,
kateremu je predsedoval takrat — dekan, vé¢asih
kar sam domac zupnik, — bilo je odloéilno po-
najve¢ znanje — kricanskega nauka! In v
tem predmetu sem bil izredno podkovan.

Saj pa smo tista leta bili tudi trdno spojeni
s cerkvenimi obredi. Na$ naducitelj je opravijal
zajedno sluzbo — organista in cerkovnika.

Hej! To je bilo veselje, kadar nas je poslal
zvonit, bodisi poldan ali mrlicu! Za cast: zvoniti
z velikim zvonom, je moral odlociti vsakokrat -~
zreb, ker sicer bi se bili stepli!

Takisto je bilo ¢astno odlikovanje kdor je
bil izbran za ministranta in pri tem zopet, kdor
je pozvanjal pri masi in pri procesiji z velikim
zvoncem. Tudi tu je trebalo kompromisa! — —

Tri leta smo prebili na solntnem Krem-
perku, prisvojivsi si skromnih znanostij v treh raz-
redih ljudske sole... Ko pa smo delali konéni
izpit, narekoval mi je Zupnik Ferenc dolgovezno
perijodo v — nemskem jeziku. Zapisal sem jo
brez vsakega najmanjSega pogreSka!

JPoglejte na tablo, gospod doktor!* rece
preseneceni Zupnik zdravniku dr. Posticu.

In zdravnik je precital brezpogresno moje
pisanje, segel v zep ter mi podaril svetel — Ma-
rije Terezijin tolar.

«Weiter studieren lassen!* se oglasi kaplan
Puksic.

»Saj je zdaj prosta ustanova, ki jo je uZival
doslej Rola!* pristavi dobrodusni Zupnik ter me
pogladi po glavi.

Prisedsi po sklepnem Solskem izpitu domov,
pobahal sem se pa¢ z doktorjevim tolarjem, a
zamolcal sem Zupnikovo opombo glede ,proste
ustanove*, ker sem vedel, da se od strijca nimam
nadejati nikake pomodi.

Nekega poletnega vefera pa je priSel k nam
gospodarjev sin Jozek, ki je bil kot visoko3olec
doma na poditnicah, ter me je vprasal, ali bi hotel
iti v latinske Sole“.

.Kako naj pojdem Studirat, ko nimam ni-
kogar na svetu, ki bi plateval za-me?* sem mu
odgovoril.

Strijc Peter je seveda molal, blagosréna
teta pa si je brisala odi . . .

In tisto no¢, ko vsled razburjenih mislij ni-
sem mogel zaspati, sem slisal, kako je tetica pri-
govarjala svojemu moZu, naj me poslje v visje
sole.

Strijc pa je dejal: ,Ne! Igec ostane pri
nama kot najin sin! Saj svojega otroka ni-
mava !*

In teta je zaihtela, — odcitanje jo je pac za-
bolelo!

Po tistem ponotnem razgovoru je bilo zopet
vse mirno in dnevi so nam potekali enakomerno,
kakor gladki valovi ravninskega potoka.

Nekega vedrega jesenskega dne sva s teto
tam zunaj na obsepni njivi Pamanove Ljub-
ljane* pléla korenje. Tedaj pridréi mimo njive po
cesti, ki pelje od Sv. Ane po vrhu navzdol v trg
Sv. Lenarta, lahen koleselj, na njem pa je sedel
na§ naduéditelj Mavri¢ in njemu na levi strani
bivsi moj soucenec — Janko Loncarjev . .

SJanko!* sem kriknil ter stekel za vozi-
¢em; toda izginil je na ovinku klanca in jaz sem
omahnil na njivinem vratju, ruvaje si v divji bo-
lesti svoje lase.

-Oh, tetica! Loncarjev Janko se pelje v
Maribor v latinske Sole, jaz pa naj ostanem
na kmetih pastir in boren dninar!* sem farnal ter
se valjal ves obupan po tleh.

Teta me je bozala in tolazila, a ko je vi-
dela, da je vsa njena tolaZba zaman, ostavila je
pletev ter me spremila domov. Spekla mi je toli
priljubljene gibanice. Toda od prehude razbur-
jenosti sem obolel ter lezal potem teden dni.

Strijc Peter, vide¢ me v toliki brezupnosti,
mi je obljubljal vsakovrstnih razvedril, in ko sem
mu izpovedoval Zupnikova namigavanja o ftisti
ustanovi, %el je k Sv. Ani, da govori z ,gos-
podi®.

Vrnivsi se na dom, mi sicer ni ovadil, kaj
so mu povedali v farovZu, a prinesel mi je listi¢,
s katerim me kaplan PukS$i¢ vabi k sebi. Tudi ta
gospod mi ni razkril pravega vzroka, zakaj
ustanove niso podelili meni, tolazil pa me je
sotutno ter mi dal razli¢nih knjig, da jih ¢itam.

»Le priden bodi in ne obupaj! Saj postanes
lahko sreéen tudi — brez latinskih Sol!*

Od tistega dne sem hodil k temu duhov-
niku vsak teden in preital sem polagoma vse
knjige, ki so bile primerne mojemu tedanjemu
razumu.
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Neko¢ pa me sreca, otovorjenega z debelim
sveznjem kaplanovih knjig, tam gori pod ,cerk-
vimi goricami* sosed Mddonja, oCe bivie moje
pastirske uliteljice.

.Hoj, detko! Od kod pa s tolikimi knji-
gami?* vprasa me prijazno suholitni moZ z dol-
gimi kodri v tilniku, kakorSne so nosili takrat
nasi starci. ,Pokazi, kak$no berilo nosi§?*

In ko pregleda knjigo za knjigo, rece mi
sivolasi sosed:

,Fant, nesi te knjige nazaj, pa pridi k meni
na dom: dam ti bolj§ih in lepSih!* — In smeh-
ljaje me je pogladil po licu . .

Madonjev dom je stal nedale¢ od nase hise,
na zeleni trati, v senci koSatih jablan in hrusek,
ki so svoje zakrivijene veje razprostirale dalet tja
preko slamnate strehe. Tajinstvena tihota je ob-
jemala to skromno gornisko domovije, in ko sem
se mu nekoliko dnij pozneje pribliZeval, obhajale
s0 me ¢udne slutnje . .

Pred hisnim pragom pa mi priskaklja na-
proti moja znanka s paSe, vitkorasla Trezika ter
me vede v hiso.

Tu se mi je nudil zanimiv prizor! Oce Ma-
donja je bil namre¢ — tkalec. Naletel sem ga
sedecega, s ¢érmoobrobljenimi naocniki na nosu,
na svojem tkalnem stroju, ko je navijal hodnisko
prejo na snovalnico.

.Trezika! Pokazi biviemu svojemu ucencu
naso Kknjiznico pa izberi mu prikladno knjigo!*
je dejal, ko me je uzrl.

Deklica me je spremila v sobo postranskega
hisnega krila ter mi pokazala ob podolgasti steni
stoje¢o omaro, v kateri je bila polica nad po-
lico, vse obloZene z raznovrstnimi knjigami. In
Trezika mi je povedala, da je to knjiZnico pode-
doval njen ofe po svojem prastrijcu, ki je bil
zupnik nekje tam doli na — Prekmurskem.

Izbrala mi je staro slovensko knjigo Celar-
nega pravopisa, kakerSnega se nismo bili ucili v
soli. Deklica pa me je urno pouéila in po jedni
uri sem Cital Ze precej gladko dotlej neznani mi
tiskopis.

V knjigi so bila popularna razmisljanja ver-
skih resnic — ki so jih prepletali razni latinski
citati. Ker pa so me ti citati — kakor sploh
vsaka skrivnosina re¢ — zanimali bolj, negoli
slovenska vsebina knjige, Sel sem zopet k svoji
uciteljici, da mi jih pojasni. Dala mi je torej drugo
debelo knjigo: starodaven slovar v treh jezikih:
v latin§¢ini, nems¢&ini in slovens¢ini. S pomotjo
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tega besednjaka sem potem v svojo duSevno za-
bavo razvozljaval posamiéne besede in stavke, ne
da bi bil seveda razumel smisla in pomena doti¢-
nega izreka.

Ko pa sem se bil navelical mukepolnega
razglabljanja tajnostne knjige, sem 3el po drugo,
tretjo, Cetrto knjigo itd.

Tako sem v teku zime prouéil precejSen del
Madonjeve knjiznice, da sem bil naposled ves
zmeden in razmisljen, in se nisem brigal za ves
ostali svet okrog sebe.

Tiste knjige namre¢ niso bile vse zgolj ver-
skega znacaja, temvec so obsegale tudi profane
povesti, novele in romane .

Strijc in teta sta me sicer ¢udno gledala in
zmajevala z glavama, ali nih¢e mi ni rekel Zale
besede. Menda sta mi hotela privoséiti nekoliko
tolazbe in zados$¢enja za storjeno mi krivico.

Nastopno spomlad pa je strijc Peter nena-
doma odpovedal Pamanu svoj vinogradniski na-
jem ter prevzel — Kukovéevo vinicarijo tam doli
vCenkovi

Torej z Bogom domace trate, domace loke,
domadi hribci! — Tezko mi ie bilo slovo in srce
se mi je kréilo!

Na predvecer naSe selitve sem nesel izpo-
sojene knjige Madonjevim nazaj.

Vedel sem, da stopam zadnji¢ po tej poti k
ljudem, ki so me imeli radi in ki sem jih ljubil.

Doma pa sem nasel héerko Treziko samo.

.lorej po slovo si prisel?“ me je ogovorila
trpko. I kajpak: stric Peter se boji za tvojo —
nedolznost!*

Ostrmel sem, Trezika pa mi je razkrila, da
se je moj strijc pri ofetu pritoZil, da me ona ,za-
peljuje*, ker mi izposoja pohujsljive knjige.

S solzami togote in Zalosti v ofeh me je
bliskoma objela in preden sem se zavedel, kaj
se godi z menoj, poljubila me je na usta.

V dno duSe me je pretresel njen strastni
poljub, saj je bil prvi, ki sem ga dobil od
Zenske! In sram me je bilo, — strasno sram!

Ona pa se je smehljala in moja zmedenost
ji je bila vidno vset. In pohitela je v drugo sobo
ter se vrnila z neko knjizico.

»To ti bodi — kaZipot do zaZeljenega cilja!
Z Bogom in ne pozabi svoje prve uéiteljice!* je
dejala $e z drhte¢im glasom in me spremila do
praga. In Se enkrat me je poljubila na — ¢elo,
potem pa izginila v mratni vezi ocetove hise.

(Dalje prihodnjic.)
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Z VLAKOM.

Zlozil Oton Zupandit.

Odhod. In zazviZgal je vlak skozi mrak.
O devojka ti, ob oknu sloné,

si-li ¢ula ta vrisk, plakajo¢ skozi noc:
o zbogom, domovina!?

In kakor ovije se val okrog skal,
ob Gradu se lije Ljubljana,

vsa z mesecem posejana;

bojece se strehe stiskajo,

po vrsti mi krizi bliskajo
poslednji, zlat pozdrav

in ugasnejo v mraku daljav.

Posastno sopihajoc
kot demon vlak gre v nod.

Mejica tete ob tiru,

za njo v polno¢nem miru

gubijo se polja, s stezami prepeta,

in breza samotna — kraljitna zakleta —
glej, mesecu kaze srebrni nakit.

Z goré razgleduje se Mati Marija,

blesteta, pokojna razliva svit,

bleste¢a, pokojna zre svet pod seboj;
vasica za dievjem — in tam domacija
gozdarja na samem — — In vse za menoj.

Posastno sopihajo¢
kot demon vlak gre v noc.

Skrij, mesec, za oblak se skrij,
da je ne vidim, kako beZi,
kako ostaja za mano
domovina.

S silo neznano
si segla mi do duse globin:
dozdaj nisem vedel, kako sem tvoj sin,
kako te ljubim globoko . . .
Domovina, daj mi roko,
ne beZi, ostani pri meni,
tesno, tesndé me okleni,
in pel ti bom pesem visoko,
pel materi cesceni,
kot ni ti 8e nihée pel.
Src milijon bom razvnel,
uklonil jih tvoji oblasti,
razpalil v dusah strasti
bom plemenite, mlade,
da radovoljno zaklade,
najdraZje pred Te polozé.

Zvezde, stopite z zenita
strmih viSin!
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Klice vas sin,

ki vse predolgo v srcu mu spita
trpka bolest in ljubezen Se nema.

V venec sklenite se! Njo naj objema,
njo, za vekove bolecin.

Daj svojo glorijo, jutranja zarja!
Klicem te sredi polnodi,

klicem te z glasom strazarja,

ki Steje ure, ko noc¢ lezi.

Daj svoj $krlat!

Njo z njim ogrni,

ki zalovala v obleki je ¢rni,
dolze no¢i, brez nad.

Ne bezi, ostani pri meni,
domovina, tesné me okleni!

Posastno sopihajoé
kot demon vlak gre v nod.

Bezi, vse bezi — — — Le v dalji — planine!
Tam zemlja je nasa zakipela,
zahrepenela, v nebo je hotela,

v vi§ino pognala se je kot val,

a v naletu pod zvezdami val je obstal
— okameneli zanos domovine

tako strmi zdaj sredi viSine.

Bleste se v daljavi razdrti grebeni,

nad njimi, glej, zvezde, ¢ujecni plameni:

ko spi nasa zemlja, le one nad njo

skrbe z menoj, bede nad nocjo.

O glej — planine in zvezde gredo z menoj,
vse drugo gubi se za mano v pokoj.

Z menoj, ve zvezde, z menoj, ve planine!
Razsiri, raztegni se krog domovine,

razlij se kot morje

tja v daljno obzorje,

dom moj!

Kamor stopi mi noga — na tvojih sem tleh,
kamor nese me jadro — po tvojih valeh,
kamor hoce srce — sem pri svojih ljudeh . . .

Kam misel? Stoj!

Posastno sopihajo¢

kot demon vlak z menoj gre v no¢ —
in Se danes v tuji slavi

neznanca me tuja zarja pozdravi . . .



Dr. VINKO SERCL.

LTi si zaklade duha Krezove bil si nabral®.

Fr. Prederen.
) ——

i] \H'e leti Ze Zivi v Ljubljani moZ iz-
d . rednih, velikanskih duSevnih darov,
glotolog svetovne slave, udenjak,

ki mu ga ne poznamo enakega,
pravi Krez jezikovnih zakladov — gospod drzavni
ruski svetnik, vseuciliski profesor v p. dr. Vinko
Sercl.

Porodil se je 28. septembra 1843. leta v
Berounu na CeSkem. Njegov oce je bil uradnik.
Od sedmega leta je posetal v Pragi na Mali
strani nemsko ,Musterhauptschule*. Ker je znal
slabo nemski, je malo napredoval. Vsi ucitelji so
ga smatrali za jako omejenega decka. Solski nad-
zornik ga je veckrat navajal kot svarilen vzgled
malopridnosti in mu prorokoval, da iz njega ne
bo prav ni¢. Sele ko je stopil v gimnazijo 1853. 1.,
je uspesno napredoval, posebno v latinséini in
gricini. 1859. 1., ko je bil v Sestem razredu, se
je zacel uciti po nasvetu svojega oceta franco-
§¢ine in laS¢ine. Ko je vpraSal oceta, ali bi ne
bilo koristno znati tudi angleski, je zmajal oce z
glavo in rekel: ,No, ves kaj, Vinko, za to nimas
dovolj zmoznosti! Anglescino moras paé prepu-
stiti drugim, ki so nadarjenejSi nego ti“. To je
Vinku Serclu tako seglo do Zivega, da je takoj
sklenil, uciti se tudi angle§tine. Ko je dovrsil
gimnazijo, je Ze govoril dvanajst jezikov. Vsak
dan se je vezbal v jezikih in sicer prakti¢no v
vojasénici na Mali Strani, kjer so bivali vojaki
raznih narodnosti: Lahi, Madjari, Poljaki, Ru-
muni, Malorusi, Hrvatje in celo Cigani. L. 1861.
se je vpisal v pravoslovje. Na vseudiliscu je raz-
Sirjal svoje Studije dalje ne samo na vse glavne
evropske, ampak tudi na glavne azijatske in ne-
katere afrianske in amerianske jezike. Poleg
tega pa je marljivo Studiral jus in tekom Stirih
let napravil vse izpite,

Vseh jezikov se je uéil Sercl predvsem prak-
ticno in si prizadeval, da bi jih gladko in pra-
vilno govoril.

12. februarja 1866. 1. pa je delal Sercl pred
strokovnjaki in mnogoStevilnim ob¢instvom izpit
iz mnogih jezikov. Ponudil se je, da napravi iz-
pite iz 40 jezikov, toda v Pragi so se nasli stro-
kovnjaki samo za — 20 jezikov. O uspehu tega
izpita so porocali vsi glavni evropski casopisi.
Tudi Bleiweisove ,Novice“® so porotale o tem

* 1. 1866, str. 88,

senzatnem dogodku in sicer takole: ,Ozir po

svetu. Ceski Mezzofanti.
Vse jezike sveta zna.

Taka glava korenine
Je slovanski oratar!
Koseski.

Ves svet se je Cudil kardinalu Mezzofantiju,
ki je govoril 28 jezikov; to ga je slavilo pri nje-
govih vrsinikih in mu gotovo ohrani slaven spo-
min tudi pri vseh potomcih. Marsikdo je mislil,
da se nikdar ve¢ ali saj dolgo ne prikaZe taka
izvanredna prikazen. Toda 11. dan letodnjega
februarja je svetu pokazal mladeni¢a, ki bode
Mezzofantiju saj nekoliko otemnil slavo, kajti on
govori 31 jezikov; isti dan namre¢ je v Pragi
mladeni¢, 23 let star, Sercl po imenu, iz vseh
31 jezikov imel izpit (izprasevanje) pred jeziko-
slovnimi prvaki vprico deZelnega zastopnika Voj-
teka Naprstka in mnogo izbranih poslancev. Udi-
telj angleSkega jezika g. Andel izpraSeval ga je
angleski in holandski, njegova gospa malajski,
prof. Gindely Spanski in portugalski, prof. Tonner
slovanski, prof. Ludevik sanskritski, dr. Kouska
hebrejski, prof. Petr arabski, Solski svetovavec
Kohler kineSki in japonski. Jeziki, iz katerih je
bil izprasan, so bili ti-le: ceski, poljski, ruski,
hrvaski, bulgarski, francoski, angleski, laski, Span-
ski, portugalski, magjarski, Svedski, danski, ho-
landski, rumunski, arabski, turski, japanski, ma-

Prof. Dr. VINKO SERCL..
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lajski, hebrejski, perzijski, arnavski, tibetarski,
mongolski, manzurski, sanskritski, ciganski in
nemski. V vseh teh jezikih g. Sercl govori vrlo
in gladko, v nekaterih tudi stenografuje. G. Serc]
je pravi Ceh, rodil se je v okolici Berounski,
pri vsem tem si ga lasté Nemci, trdé, da je njihov
Llandsman®, .Nase gore list*".

5. majnika 1866. 1. je odpoioval Sercl na
Anglesko. V Londonu je hodil ¢esto v umazane
ulice Whitechapela, kjer se je v jezikih pridno
vezbal z azijatskimi in africanskimi priseljenci
raznih narodnosti, posebno pa s Kitajci, Japonci,
Mongolci, Tibetani, Malajci, Veddahi, Kafri, Pe-
ruanci, Bosjemi i. dr. Kmalu po svojem prihodu
v London je dobil zadasno mesto v ,Britskem
muzeju® pri sestavljanju imenika vseh Kknjig o
umetnosti. Seznanil se je tudi z imenitnim sino-
logom profesorjem Summersomn.

Zanimivo je, kako se mu je posrecilo, pri-
svojiti st prakti¢no znanje nekaterih africanskih je-
zikov, zlasti pa buSman$cine, ki jo govore v
puscavi Kalahari in ki se sklada iz mnozice bolj
zivalskih nego ¢loveskih glasov. V neki borni
krémi je zasledil staro zamorko buSmanske na-
rodnosti. Bila je precej molcljiva in Cemerna;
Sercl pa jo je pogostil vsakokrat z velikim ko-
zarcem Zganja in potem je postala takoj zgovorna
in jezitna. Ob takih prilikah si je Sercl pridno
zapisoval besede, stavke in cele pripovedke ter
si prisvojil tako znanje buSmanscine.

Zatetkom 1. 1867. je potoval Sercl v Pariz
ter se ondi seznanil s semitologom E. Renanom,
slavistom L. Légerjem, sinologom Pouthierjem,
Pagésjem, profesorjem japons¢ine in z dru-
gimi ucenjaki. V Parizu so takoj spoznali, da je
Sercl ufenjak nenavadnih jezikovnih darov in mu
ponujali mesto tolmaca za vzhodne jezike na pa-
riski svetovni razstavi, Sercl pa se je vrnil v
London in ostal pri ,Britskem muzeju*.

=

Meseca junija 1867. 1. je odpotoval Sercl na
Rusko, kjer se je pripravljal za profesuro primer-
jalnega jezikoslovja. Istega leta je bila v Moskvi
zanimiva narodopisna razstava. V Peterburgn je
videl mnogo rojakov s Ceskega in med temi tudi
dr. Riegerja, ki ga je predstavil tedanjemu petro-
grajskemu Zupanu N. Bykovu, kateri je Sercla
vzel v svojo hiso za odgojitelja. Odgojiteljsivo
je pripudtalo Serclu toliko ¢asa, da je mogel po-
slusati na peterburSkem vseudilis¢u predavanja
profesorja Kosovi¢a o sanskri¢ini in profesorja
Kazem -Beka, rojenega Perza, o perziji¢ini. Me-
seca aprila 1868. 1. je prebil izpit na sanskrto-
zendoperzijskem oddelku in dosegel stopnjo kan-
didata orientske fakultete. Rusko nauéno mini-
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strstvo je dalo Serclu denarno podporo in odpo-
toval je na sever, da se je nautil jezikov ondot-
njih prebivalcev, zlasti Zirjanov in Samojedov,
bivajo¢ih na obeh straneh PeCore. Tam se raz-
prostirajo nepregledne ,tundre* — mocvirnati pa-
Sniki — po katerih razpenjajo poleti Zirjani in raz-
tresene jate Samojedov svoje borne Solore.

Izpite je prestal v Petrogradu z odliénim
uspehom, dosegel doktorat in bil izvoljen od har-
kovskega vseucilis¢a 1870. 1. profesorjem sanskrta
in jezikoslovja. To sluzbo je opravljal 16 let. Med-
tem je mnogo potoval po vsej Rusiji in se udil
prakticno raznih jezikov te ogromne drZave: fin-
skega, samojedskega, zirjanskega, laponskega, kir-
giskega, gruzinskega, abhaskega, svaneckega i. dr.
V oni dobi je hodilo na vseugiliste v Harkovu
mnogo kavkaskih dijakov, posebno iz pogorskega
Dagostana. V obcevanju z njimi se je nauéil Sercl
raznih kavkaSkih jezikov in je napisal slovnice avar-
skega, CeCenskega, abhaskega in kazi- kumijskega
jezika. Gruzinski jezik si je bil Sercl osvojil Ze po-
prej v Peterburgu pod vodstvom profesorja Cu-
binova. L.1885.je bil dr.Sercl na lastno prosnjo
premescen v Odeso in je na tamosnjem vseucdi-
listu predaval dvanajst let,

Od mladih nog se je dr. Sercl tudi skrbno
bavil s tatinskimi jeziki, zlasti pa z nemskim
LRothwilsch*, s francoskim ,Argo* in z Angleskim
»Cant* in ,Slang®. O jeziku kretenj pri gluho-
nemih in 0 mimi¢nem jeziku Amerikancev je na-
pisal vel razprav in imel javna predavauja \
Odesi. — Pozna tudi temeljito nemi pogovor s
pahljatami in cveticami. O volapiiku je izdal v
Moskvi . 1887 razpravo. Dr. Sercl je Se kot vse-
uciliséni dijak vodil svoj dnevnik v kitajséini in
pisal v malajs¢ini ¢lanke v ¢asnik ,Feilung-pao-
pien*. (Lete¢i zmaj), ki ga je izdajal v Londonu
profesor Lumers.

Od raznih strani so ponujali dr-ju Serciu
sluzbe; 1. 1871. mu je Peter Lavrovskij, rektor v
VarSavi, ponudil na tamosnjem vseuciliS¢u pro-
fesuro. L. 1874. se je pogajal Maks Miiller z
njim radi profesure orieniskih jezikov na oksford-
skem vseuéiliséu; 1. 1883. je izkusal japonski
plemenitas Njisi pridobiti ga za profesorja sans-
krta in malajsc¢ine na vseudilis¢u v Tokiu; 1. 1887,
pa so mu ponujali profesuro na kalifornskem
vseudilis¢u blizu San Francisca. Toda vse te po-
nudbe je odklonil iz ljubezni do Rusije in ruske
vede,

Dr. Sercl je pisal v najrazlitnej$e zbornike
in ¢asopise ter je izdal tale dela: ,Sravnitelnaja
grammatika slavjanskich i drugich rodstvennich
jazykov* (2 zv.); . ,Fonetika* 1871. 1I. .Slovo-
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obrazovanje“. 1874. ,Slavjanskij izbornik tekstov*.
Charkov 1872. ,Sanskritskaja grammatika®“. 1875.
.Sankritskij sintaksis“* 1883. ,Ob enantiosemiji*.
Voromez 1883. ,Nazvanja cvétov*. Voronez 1884.
»O konkretnosti o jezykah*. Voronez 1885. ,Fo-
neti¢eskija osobenosti v jazykah“. VoroneZ 1885.
»Osnovnyje elementi jazyka i nacalo jego razvi-
tija*. Voronez 1889. ,Z oboru jazykozpytu*. V
Praze 1881-—1883. ,Mluvnice jazyka ruského":
I. ,Slovnica*, 1882, II. ,Skladnja*. 1884.

Vsled tezke bolezni pa je bil 1. 1897. na
lastno pro$njo umirovljen in se je preselil s svojo
rodbino najprej v Prago. Ker mu pa tam pod-
nebje ni ugajalo, se je nastanil 1. 1900. v Gradcu.
Tu se je dr. Sercl nau¢il slovens¢ine. Zaradi
nemskonacionalnih izgredov v Gradcu in veliko-
nemske politicne slruje med graskim obcinstvom
pa s¢ je izselil pred dvema letoma v Ljubljano,
kjer namerava ostati.

Dr. Sercl smatra teoreticno znanje jezika
polovi¢nim in povr$nim; zato je vedno obracal
posebno pozornost na praktitno znanje ter si
prizadeval, da se naudi doti¢ni jezik tudi gladko
in pravilno govoriti. Navadno se je ucil katerega-
koli tujega jezika dva meseca. Prva dva tedna
si je osvojil vsa pravila izgovora in si zapomnil
na pamet 500 najnavadnej$ih besed. Tretji teden
je bil posveten ucenju glavnih slovniskih pravil
in izjem. Od Cetrtega tedna dalje ji zalel go-
voriti (vsuk dan po eno uro). Ce ni nasel do-
macina ali poznavalca doticnega jezika, je go-
voril v svoji sobi vso uro sam seboj. Koncem
druzega meseca je navadno govoiil tuji jezik
gladko. Arabs¢ine pa se je udil celo leto, Kitaj-
§¢ine in sanskrta celd dve leti. Zadnji, t. j. 45. jezik,
kateremu se je piiucil, je bila slovenséina, ki si jo
je osvojil v Gralcu pred dvema letoma. Govori
jo gladko in pravilno ter razpolaga z bogatim
zakladom besed in jezikovmih fraz. lzraza se
lahko, elegantno in izbiano kakor bi bil Slove-
nec, ki pozna svojo materini¢ino tako temeljito,
da mu je uporabna za najintimnejSe opise in
najfinejSa abstrakta. Njegova predavanja so prav-
cati govorniski umotvori. Mirno, tihotno zacenja,
kramlja z ljubeznivim humorom, podaja jasno
dispozicijo in mahoma je pri stvari, ki jo obde-
luje vsestransko in temeljito, vendar brez dolZin;
podaja vzglede, navaja anekdote, soli svoje gladko
pripovedovanje z duhovitimi utrinki in zavriuje
zopet, zaokroZivsi svoj govor, ljubeznivo naste-
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vajot rezultate vsega svojega govorniSkega za-
misljanja. Da, ta Serclova predavanja so umo-
tvori in idealni vzgledi vsakemu predavatelju!
Svetnik dr. Sercl si o¢ividno do picice premisli
in razsnuje vse svoje govote, saj ni v njih niti
besedice odvec in niti ene nepotrebne fraze. Kakor
krasen mozaik so sestavljene besede in misli v
celoto, da deluje mogotno ne le na dub, nego
upliva blagodejno tudi na srce. Smelo trdimo:
premnogo predavateljev — tudi ucenih moz —
smo Ze ¢uli, a Sercl je nad vsemi, mojster kon-
cepta in podajanja!

V svojih predavanjih se ne zagovori in ne
popravija nikdar, beseda mu tece glajSe, kakor
marsikateremu slovenskemu govorniku. In naj-
CudovitejSe pri vsem je to, da si svojih govorov
ne zapiSe, niti ne ofrta, nego govori na izust po
spominu. Velika $koda pa je, da zatorej Serclova
predavanja ne izidejo v tisku ter se izgube in
izginejo! Sadovi velikih, napornih Studij ter iz-
kudnje doZivljajev prebogatega Zivljenja ostanejo
za na$ narod nedvignjeni!

Toda — $e ni vseh dnij konec!

Profesor dr. Sercl je dospel v Ljubljano za-
radi svojega zdravja, ki je danes, Zal, Se sla-
botno. Nadejati se je pa, da se mu v lepi slo-
venski naravi okrepi; potem bo mogel storiti Se
marsikaj tudi za naso znanost! Moz, ki zna teo-
retsko in prakticno 45 jezikov, more nasi lite-
raturi koristiti kakor nih¢e drug filolog!

Nasa gorka zelja je torej, da bi se cutil
slavni na$ slovanski brat med nami kakor v svoji
domovini! Naj bi se njegovi blagi gospej, s ka-
tero se je poroc¢il v Londonu I. 1868 in v Kkateri
je nadel, dasi rodom AngleZinja, sorodno srce,
posredilo kmalu, dvigniti soprogovo zdravje! —

In kako sodi dr. Sercl o Slovencih?

LSlovenci so jako nadarjeni, napredujejo
razmeroma hitro, jezik se izvrstno razvija, njih
slovstvo zasluZuje brezpogojno priznanje!* tako
nam je dejal.

In ko smo ga vprasali: ¢esa je Slovencem
kot mlademu kulturnemu narodu danes najbolj
potreba? — nam je odgovoril:

.vVel rodoljubja, manj mlacnosti in
vztrajnejSe prizadevnosti!*

Tak moz, ki pozna tako temeljito naSe vrline
in naSe hibe, zasluZuje naSo gorko simpatijo in

udano spostovanje!
M. G—r,



T

NADA.

Roman. Spisala Zofka JelovSkova.

HI. (Dalje.)

obenega odgovora ni dobila Nada od

Janje. Sicer pa ji je bilo to skora

vseeno. Pisala je bila ta pisma, ka-

kor se pise v dnevnik, ki ga ne pi-
semo za prijatelje in druge ljudi, ampak samo
zase. Ni imela dnevnika in zato so bila napisana
ta pisma bolj zaradi nje same, kakor zaradi Janje.
Napisala jih je, da bi se zjasnilo v njenem srcu
in v njeni dusi. Mnogo je premisljevala o sebi,
o tem ¢udnem prevratu svojih lastnih ustev, ne
da bi bila naSla zadostnega pojasnila.

Tone je nekaj slutil. Puscal jo je ve¢ samo
in ni je muéil z vprasanji. Cakal je, da mu sama
pove, kaj se godi v njej. Cital je mnogo ze nd
nekdaj in osobito ruski pisatelji so mogoéno vpli-
vali na njegov razvoj. Tiho navduSenje za nekako
apostolstvo, ki ga ¢aka nekje v prihodnosti, je
polnilo njegovo bitje in ga delalo boljSega in
mehkejSega. Nobenega jasnega cilja si ni postavil
ali ¢util je, da pride tudi njegov ¢as, ko bo ko-
risten temu ljudstvu naokrog, ki ga je ljubil.
Slutil je, da bo potreboval mnogo dobrote in
ljubezni, ko pride ta ¢as; da bo moral marsikaj
premagati in Zrtvovati. Bil je pripravijen na Zrtve
in resignacije. Ni bil znataj poln sile, samoza-
vesti, ki stopa ponosno dalje in ne gleda, kaj se
godi ob desni in levi, ki brez dolgega premisije-
vanja sune v stran, kar mu je napoti. Ni bil tak,
ali bil je plemenitejSi in mnogo manj egoisticen,
kakor so ljudje te vrste. In cutil je finejSe, kakor
¢utijo take polne in silne narave.

Par dni ga ni bilo k Nadi, niti v druzbo, v
katero je zahajala. Potem je priSel in pripove-
doval, da je bil po gorah, — s prijatelji dale¢ na
gorisko stran. Slucajno ni bilo nikogar na posti.
Ali on ji je dal le roko in se vedel, kakor da ni
bilo nikdar med njima govorjeno o ljubezni.

.Clovek se odpotije v gorah, od vsega,
gospodi¢na Nada. Od vseh skrbi, od nesre¢, raz-
ofaranj, od vsega tega nasega malenkostnega in
nemirnega Zivljenja. Tam gori je vse veliko,
ogromno, pogled leti preko dolin, dale¢ ¢rez kraje
v daljavo. In vse je mirno, ¢isto, ni ¢loveskega
krika in Suma. Vse vasi in trgi in mesta se vi-
dijo tako mirna iz teh vi§in, kakor da so vsi
ljudje pogreznjeni v tihi sre¢i in globokem zado-
voljstvu, kakor da se ne pehajo in ne kotalijo
drug preko druzega. Lepo je bilo! Verjemite mi,
¢lovek se vrne boljsi doli, bolj zamiSljen vase, z

zeljo, da bi nikogar ne Zalil, da bi si ohranil ta
velicastveni mir, ki vlada zgoraj visoko nad
ljudmi in ki se naseli za hip v srce ljudem, ko
so obkroZeni od njega na teh samotnih gorskih
vrhuncih*.

In pripovedoval je Nadi obSirno o tem svo-
jem potovanju s tremi prijatelji po samotah, ska-
lovju in pec¢inah, odkoder so tako divni, S$iroki
razgledi doli na svet, v doline in dolinice; o
strmih gorah, kjer je veéno brezglasje, kjer tudi
jeka moldi in vetrovi tiho drve v daljavo.

Poslusala ga je molce, v zadregi, kakor da
mu je naredila veliko krivico, ki se ne da po-
praviti. In zdel se ji je Se boljsi, kakor ga je
poznala prej; kakor da nosi ta veliki in ¢sti mir
v sebi, o katerem ji je pripovedoval.

Poslovil se je. Hitro je izpustila njegovo
roko in zaskrbelo jo je nekaj globoko v srcu. In
on je uganil.

Obrnil se je ze pri vratih.

+Ali mi nimate nicesa re¢i, Nada?* jo je
vprasal s posebnim, rahlim glasom, ki jo je ganil.
Kakor da ji je rekel: Ne bojte se, Nada, pred
menoj! Vse mi lahko recete; — ¢e bi me tudi
bolelo . . .

oImam. O mnogo!* je odvrnila.

»Ni¢ ve¢ me ne ljubite, kaj ne?*

Zatrepetala je in zelo se ji je zasmilil. Zdelo
se ji je, da so mu 38le jako tezko te besede iz
ust, Ceprav je bil njegov glas jasen.

.Ne vem . Ne boste me razumeli . . .
To je vse tako zagonetno. Mene samo je prese-
netilo.* Ni vedela, kako naj mu rece, najti ni
mogla pravih besed. — ,Slabo boste sodili o
meni. Da sem lahkomisljena, brez duse . . .*

Ugovarjal je. ,Ne bom mislil kaj tacega,
Nada. Ne bom.*

To ji je dalo moé¢i. Hitro je rekla, Sepetajog,
kakor da jo je sram: ,Ne, ni¢ ve¢ vas ne ljubim.
Ne vem, prislo je tako naglo...Rada bi vam vse
razjasnila. Mnogo si otitam, o zelo mi je muéno,
ali . .. res ... ne morem zato! Oprostite mi,
prosim! Samo jaz sem kriva, samo jaz. Ko bi
vam vsaj lahko pojasnila . . . ali niti sama ne
vem, kako je vse prislo®.

.Cemu bi mi razjasnjevali? Kaj bi se iz-
premenilo? Ni&. Slutil sem to in zato sem odsel
v gore in zdaj sem Cisto miren, vidite. Srce boli. ..
ali kaj to! Kaksen ¢lovek bi bil, ¢e bi vam kaj
ocital! Kaj ste zakrivili?! Jaz sem prepri¢an, da
ste dobri, vredni spoStovanja . . .*
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.Ne zasluzim tega, bila sem jako lahko-
misljena, o, ne odpustim si tega!* Obmila se je
k njemu in mu dejala v drugem glasu, vrode,
poltiho: ,Saj je to blaznost, ali jaz ga ljubim!
Sest let ga nisem 'videla in ga ljubim! Ha! ha!
To je tako sme$no, oh! Sramujem se sama pred
seboj. Hotela sem mu pisati, da ga ljubim. Po-
mislite, dvakrat, trikrat sem napisala pismo in
komaj imam toliko modi, da ga raztrgam in uni-
¢im. O, véasih imam trenotke, ko se sovrazim in
zanicujem!*

Ni Cutila, da so ji tekle solze po razgretih
licih, solze, ki so izvirale iz ranjenega ponosa,
iz unitenega srca, iz vse te ¢udne zmesi najraz-
licnejsih custev,

Jaz vam zelim, da bi bili sre¢ni, Nada!
Druzega vamn tuj ¢lovek ne more Zeleti ali sve-
tovati. In name ne mislite! Zaradi mene si ne
delajte ocitek! Cetudi me danes ne ljubite ve¢,
jaz vam ostanem vedno hvalezen. — Malo srecnih
trenotkov sem prezil v tej svoji ljubezni, ali bili
so polni vzviSene krasote, plemenite miline, da
jih v svojem Zivljenju ne bom dozivel lepsih in
Cistejsih. Dolzan sem vam vsaj to, da vas zdaj
v vasih dusevnih bojih ne begam in ne mudim*,

Sklonil se je, poljubil njeno roko in odsel.

Se parkrat ga je videla v druzbi, kjer je
govoril Z njo, kakor da ni bilo nikdar ni¢ med
njima. Zdel se ji je samo Se bolj miren in za-
misljen, kakor prej. Ze v septembru je odpotoval
na Dunaj.

IV.
Sredi oktobra je dobila Nada ¢udno pismo:
Nada!

Nisem ti odgovorila na Tvoja pisma. To je
grdo, ali pametno. Zakaj za vse Tvoje dozivljaje
nisem vedela komentara in ga tudi ne vem. Moji
sveti bi bili odvet in nepotrebni, ¢etudi si me za-
nje prosila. Ve§, dekle, ¢e bi Ti sedela meni
nasproti o¢i v o¢, da Ti vidim v duSo, da Ti
vidim vsak gib, ki ga povzrota ta ali ona be-
seda v Tvojem srcu, potem bi bila pa¢ rekla
svoje mnenje. Ali tako, na pisma! . . .

Pisala Ti bom sploh malo o sebi, o Tebi
ni¢. Imam Te rada, to naj Ti zadostuje; vse
drugo bi bilo fraziranje, od katerega bi ne imela
koristi, niti veselja.

Na Vseh Svetih sem bila na pokopaliséu.
Ves, zanemarjeno vadko pokopalis¢e vrh hriba,
par polomljenih lesenih krizev, v kotu trije kame-
niti spomeniki tukaj$njih honoracij. Nekaj lojevih
sve¢, smrekovih vej, na honoracijskih grobovih
stari, pompozni in zapraSeni venci, ki se sprav-
ljajo od leta do leta in so staromodni in obno-
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Seni, vendar se neokusno in bahato Sopirijo na go-
milah. Hodim tako okrog, sneg naletava, vdira$
se v blato, kamor stopis, — kar ti ugledam v
drugem kotu pod grmovjem ogromen venec sa-
mih belih roz. Cudovite bele roZe, ki so bogve-
kje vzcvetele in ki jih je Skoda, da poginejo na
tej ilovnati zemlji, v kateri stoje umazane mlake.
Venec lezi na ubogem, pol poteptanem grobu, ki
je samo $e malo vzviSen nad trato. Zvezan je s
Sirokimi, dragocenimi, belimi pentljami brez na-
pisa. Nekaj ljudi stoji okrog, otrok, ki nevoscljivo
gledajo te roze, ki jih tako krasnih $e niso videli.

Neka debela Zenska, ki prihaja v¢asih na
posto, si podpre boke: —— No, kaj pravijo, go-
spodi¢na, to so roze! Roze, kaj? Cisto jih je skoda.
Veste, ta-le doli — Zenska potrka z nogo na
zemljo, — tale doli je bil prav lep ¢tlovek. Go-
sposki ¢lovek! In slikal je. Po gozdih je hodil
in slikal. Neko spomlad je prisel sem, pa se je
nastanil pri meni. Pri meni, ker ima moja kamra
pod streho lep razgled, zato. Bogat menda ni
bil, jedel je naSo hrano; samo jezika ni znal.
Lasko je govoril. In sredi leta je umrl. Na vro-
Cinski bolezni, Se sitnosti sem imela. Pisali so
od obdine na vse strani, pa ni imel nikogar in
od njegove obfine so pisali, naj ga kar pustijo
tam, kjer je ... Pokopali so ga sem v ta kot in
komaj, da je bilo dosti denarja za uboZen pogreb.
Nu, lep ¢lovek, posten ¢lovek, nikogar ni pri-
krajal. Crez mesec, ali tako nekako, smo ga ze
pozabili. Kar pride na faro velikanska Skatlja in
tam so bili same bele roZe. Kar tako ni¢ zvezane.
In pisano je bilo, — lasko je bilo pisano, —
naj polozé te roze na grob tega slikarja. Nasuli
so jih, da je bil ves grob pokrit. In to je bil
duh! Vse je disalo tukaj gori. Se v %olo in v
cerkev je diSalo. Od nekje iz Florence so prisle
roze in ni¢ ni bilo zapisano, kdo jih posilja. In
od tistega ¢asa, — po leti je bilo sedem let, — pri-
dejo vsako leto roZe naVse Svete sem. Lep venec
z belimi pentljami iz najiinejSe Zide. To je go-
tovo jako drago, se mi zdi. Menda mu jih kaksna
Zenska posilja. Njegova ljuba, najbrZ. Lep ¢lovek
je bil. In mati njegova ali kakSen drug bi ne po-
§iljal roz. Saj je to potrata, prosim vas! Bi mu
Ze rajSe kakSen kriZz dali delat, vsaj lesen, da bi
bil spomin nanj.

To mi je pripovedovala ta Zenska. Jaz pa,
ko sem prifla domu, sem odposlala telegram:
Leo! Pripravljena sem.

Ne ve§ tega, — saj Ti nisem povedala. Bilo
je pred tremi leti, da se je zaljubil vame advokat
iz Gradca. Bil je tam na lovu, kjer sem imela
takrat sluzbo. Zaradi mene je ostal skoraj dva



meseca v tistem kraju. Interesanten ¢lovek, nekaj
Crez Stirideset let. OCi ima, ki vse premagajo. O
gospodovalca. Zaljubil se je, ¢udila sem se, zakaj.
Enkrat pa pride in pravi, da me ljubi. Cudim se,
zakaj me ne objame, ker jaz bi se ne bila bra-
nila. Ali pove mi, da je oZenjen, da ima héer,
ki je pa Ze leto dni omoZena. Z Zeno, da ne
Zivita skupaj, Ze dolgo let ne, dvanajst let. Ce
hotem, da se lo¢i postavno in potem vzame mene
za zeno. Da gre v Ameriko z menoj, da stori
kar in kakor je moja volja. Rekla sem ,ne* in
re¢i moram, nisem rekla lahko. Odpotoval je Se
tisti dan. Ali vselej na obletnico dobim pismo,
kjer ni napisano ni¢ druzega, kakor samo: — Al
se Se niste premislili? Leo.*

Dobila sem tudi letos to pismo, ali odgovorila
nisem. Ko pa sem bila na pokopaliséu, zagle-
dala sem pred seboj zapusceni pozabljeni grob,
~— moj grob, — in Se vse to stra$no Zivljenje
brez srece, v vedni samoti, zapuscenosti, — tudi
to Zivljenje sem zagledala pred seboj. Tedaj me
je nekaj pretreslo. Jaz takega Zivljenja necem vec.

Ti predsodki, ki so mi zastavljali cesto k
drugaénemu Zivljenju, so se umaknili. Sele danes
vidim, kako so bili smeSnomalenkostni in tesno-
sréni!

OTROSKI JEZIK.

Spisal vseuciliski profesor dr. Vinko Sercl.

D

osebnosti otroSkega Zivljenja, narasca-
jo¢i razvoj umstvenih sposobnosti
otroka in pojavljanje njegove psi-
hi¢ne sfere zanima razmeroma redko-
kdaj ucenjaka.

Zanimiva in jako stara malajska prislovica
govori: ,Liat ana ketil, adjar deri dija, bole djadi
orakgberbudi“ (t. j. opazuj majhnega otroka, udi
se od njega in lahko postaneS umen ¢lovek),
toda ljudje se malokdaj potrudijo, da bi si raz-
jasnili ploboko smisel tega ostroumnega prego-
vora. Zlasti elementarna, izredno pou¢na lingvi-
sticna veZzbanja otroka vzbude redkokduj pozor-
nost celo v opazovalcih, ki so sicer jako vestni.

Prouciti otroski jezik! Vecina inteligentnih
ljudi zmigava pri tem samo pomilovaje z ra-
mami; prezirljiv nasmeh odgovarja, da je to na-
ravnost glupo. In prav to napaéno naziranje je
krivo, da je v slovstvih kulturnih narodov doslej
§e jako malo del in monografij, ticocih se otro-

Leo mi je odgovoril takoj in ker niti on,
niti jaz nisva ¢loveka, ki bi kaj odlagala, odpo-
tujeva Ze jutri v Ameriko. Dolge priprave bi bile
samo smesne; to staro Zivljenje pustiva v Evropi,
kakor pustiva najine ponosene obleke. Na take
stvari se ne spominja ve¢ in se jim ne daje vecje
vaznosti, kakor jo zasluzijo. On je medtem tudi
Ze dosegel postavno locitev svojega zakona, ima
dovelj kapitala, da se resi tudi vseh vezi svojega
stanu na mah, ne da bi mu mogel kdo kaj oditati.

Vedno sem iskala ljubezni. Imela sem jo,
tako veliko, moc¢no Ijubezen, kakor sem si jo ze-
lela, — ali bilo me je strah: kaj poretejo ljudje!
Pomisli, tak malenkosten, smesen strah! Sram
me ga je. Jaz danes Leonove ljubezni §e ne za-
sluzim. On se je izkazal zvestega in trdnega, jaz
ne. Ali obljubila sem si, da bom skrbela zato,
da se ne bo nikdar kesal, da je toliko zaupal
vame.

To se je dogodilo, draga moja, z menoj.
Nelogitno je prav tako, kakor kar mi pises Ti
0 sebi. Ali ljubezen ni nekaj, kar bi se dalo ana-
lizirati.

Zelim Ti vsega dobrega! Ce Ti pigem ali
ne pisem, rada bi vendar, da se v prijateljstvu
spominjas Janje.

(Dalje prihodnjic).

Skega jezika. To pa je tembolj obzalovati, ker bi
ne delalo popolnjenje zlasli tega oddelka nikakih
tezav, saj pripovedujejo itak vse mamice vseh
narodov z velikim veseljem najraznovrstnejse po-
drobnosti o prvih lingvistiénih poizkusih svojih
mlih ljubimcev.

Vaini pomen otroskega jezika se kaze pred-
vsem v izvajanju in v paraleli med njim in med
jeziki nekulturnih plemen, zlasti kar se tice gla-
sovne evolucije, primitivnega razvitja gramaticnih
osnov in logine sestave sintaktitnih elementov,

Ako razmotrivamo in analiziramo otro$ki
jezik raznih narodov, nas predvsem osupne ob-
¢udovanja vredna podobnost in pogostokrat ena-
kost besed, ki jih upotreblja deca najrazli¢nejsih
plemen za iste predmete ter iste pojme. Besed
~papa in ,mama*“ (ali v okrajsani obliki ,pa“
in ,ma“) se ne posluzujejo za nazivanje oceta
in matere samo ruski, nemski, angleski, francoski,
ceski, slovenski in drugi otroci, marveé tudi otroci
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Indov, Malajcev, Kitajcev, Birmancev, Japoncev,
Polinezijcev ter otroci raznostevilnih americanskih
in nigridskih narodov. Laponsko, biskajsko, mehi-
kansko, slovansko in papuansko dete krici, ako
zagleda svetel predmet ali krasno igraco, ,cac*
JLaca*, in taki vzkliki so sliéni tudi pri otrocih
Zulusov, RusSmenov (brez glasnega a: ,cc* ali
LCE8%) Malajeev, Kitajeev (,ci-ci ali cin-cin®),
Berbercev in drugih.

JHaha! hihi!* oznacuje glasen, tih, zu-
drzan smeh; ,bu*, ,buh-buh* ali ,bum* po-
menja udarec, tezek padec, strel; ,pi-pi* -
malo zivalico, zlasti pticko ali ribico. lzvestne
fiziologi¢ne pojave izrazajo otroci vseh evropskih
in veé¢ina azijatskih narodov v precudnem so-
glasju z ,aa", ,kaka“ ali ,gaga“; in prav isti
pomen imajo ti glasovi pri dahomejskem, kanur-
skem, peruanskem, malajskem, papuanskem otroku
in drugod.

Vse te presenetljive glasovne in pomenljive
analogije otroskih besed so predpogoj dosled-
nega razvijanja glasov pri otrocih skoraj vseh
narodov.

Prvi produkti glasovnih organov deteta so
skrajno neprijetni, nerazlo¢ni in megleni; spocetka
ne zna otrok niti vpiti ¢loveski, v njegovem joku
in kriku ne razlod¢i$ niti ene note, ki bi bila slitna
artikuliranemu zvoku. Po preteku nekaj asa slisi
se v njegovem kriku nekak samoglasnik, toda ne
a, nego nekaj, kar je v sorodu z nejasnim e, ki
tvori nekaksen protoplazma c¢loveskega govora.
Potem se pojavljajo pri otroku razlicni samo-
glasniki, a izmed soglasnikov predvsem ustniki
in sicer p in m. Ko si osvoji samoglasnik a in
ustnike, zacenja otrok izgovarjati zloga pa in
ma, in sicer vedno kumulativno: papapa, .
mamama . . . i. t. d. Opetovano ponavljanje teh
zlogov vzbuja v njem vidno zadovoljstvo, Kkajti
slicne lingvisti¢ne vaje trajajo pri njem vcasih po
cele ure. Istocasno se pojavlja tudi jako Zivahna
gestikulacija in celo zaCetki nekake razumne mi-
mike. Dete brca z nozicami od nestrpnosti, za-
rudeva ter celo stiska pesti od jeze in nevolje,
njegov obraz pa izraza povsem jasno obécutke
okusa. Ako mu das v usta nekoliko soli, skremzi
obraz na smesen, vsakomur znan nacin; in ako
mu da§ pokusiti karkoli kislega ali grenkega,
spa¢i tudi obraz, toda slani obraz je povsem
drugi kakor grenki in poslednji se zopet razlo-
¢uje bistveno od kislega.

Zloga pa in ma, ki ju otrok najprej izgo-
varja, ne zakljuujeta v sebi nikakega dolotenega
smisla ali pomena, a vzrado$¢eni starsi si do-
misljajo, da jih dete klice s tema zlogoma, zato
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pridevajo zlogoma pa in ma pomen oceta in
matere, in to je vzrok, zakaj imata besedi papa
in mama v tako mnogih jezikih isti pomen. Papa
oznatuje neredko tudi mater (n. pr. raznih avstral-
skih plemen) a nasprotno mama more pomeniti
ofeta (kakor n. pr. v gruzinskem in tamulskem
jeziku.

Ko dobi otrok zobe, si osvoji zobnike £, d,
n (odtod otroske besede tata, teta, tjatja, djadja,
njanja). Temu slede si¢niki, tekoCi r (s svojim
predhodnikom ) in najpozneje goltanci & in g

Vobée se kirakterizuje otroski jezik v svojem
zacetku z izrazito raznovrstnostjo foneti¢nih pojav.
In sicer obstoja iz artikuliranih in neartikuliranih
zvokov, iz mnozice kretenj, iz pokvecenih in ska-
Zenih odlomkov ¢loveskega govora in razun tega
iz raznih besed, ki jih posnema otrok po sluhu
ter jih sestavija Cestokrat sam zase. Te besede,
ki predstavljajo pravzaprav nekaj, kar je v sorodu
z glasovnimi kretnjami, so eden najvaznejsih ele-
mentov otroskega jezika. Ne samo naravne, tem-
ve¢ tudi vaznejSe fizioloSke pojave, zlasti pojma
jesti in piti, razne afekte, predvsem radost, zatu-
denje nezadovoljstvo i.dr. — vse to oznacuje otrok
z izrazitimi zvokovnimi skupinami, ki se odliku-
jejo s primitivno enostavnostjo sestave in se jav-
ljajo Cesto na nacin podvojenih zlogov.

Ako nanese prilika, da uporablja otrok be-
sede iz jezika odraslih, je zanimivo opazovati te
radikalne izpremembe, ki se izvrie s temi bese-
dami v ustih deteta: tako so napravili francoski
otroci iz dormir dodo, nazivanje dojke nour-
rice so si olajdali v nounou, gateau (sladka
pasteta) so preobrazili v gaga. Nemski otrok
govori mesto bitte spocetka bibi, a zanj tezki
izraz Stiefel siizpremeni v originalni, toda zanj
prav udobni tittit. Ruski otroci se v tem oziru
prav ni¢ ne razlikujejo od svojih drugoplemen-
skih tovarisev, in dasi so njih krajSanja skrajno
raznovrstna, vendar se zdruZujejo vse v osnovni
ideji, da je vse izraziti kolikor moZno enostavno.
Tu srecavamo najveckrat olajane, ponavljajoce
se zloge. Tako nastane iz ruskih besed karman
(zep) maman, damoj (domov) mamoj, ka-
randas (svincnik) tatas. Omehcanje zvokov igra
v takih izpremembah besed jako vazno ulogo;
tako se beseda stakan (kozarec) preobrazi esto
v tjatjan, rubaSka (srajca) se glasi v izpreme-
njeni obliki jajaska. Mnogo otrok kaZe v od-
metanju zvokov izredno energijo; hvost (rep) se
izpremeni pri njih v fas, durak (tepec) v dju,
pugovica (gumb) v pu. Tam, kjer je sestav-
ljanje zvokov — zlasti soglasnikov — otroku po-
sebno nerodno, se ne obotavlja, odvredi glasove



ali jih zmeSati kakorkoli Ze; tako je neko dete
govorilo namesto teatr — tjat, drugo besedo
— lozka (zlica) je zamenjalo za Zoka, a mesto
butylka je reklo ljutja. Vse take premene har-
monirajo popolnoma z glasovnimi izpremenja-
vami besed v ustih nekulturnih narodov. Neki
otrok, govore¢ nems$ki, je zamenjaval z olitno
doslednostjo vsak zafetni schw s fr, mesto
schwarz je dejal frarc, namesto Schwalbe
-~ frambe i t. d.; a tako izmenjavanje soglas-
nikov sretavamo v pre¢udnem soglasju tudi pri
zamorcih zapadnega obreZja Afrike, ki so pre-
tvorili francoski cheval v fral i. t. d.

PEVCU ,ILIRIJE OZIVLJENE.“

PROLOG.

Jutro blis¢alo se je za gorami,
dihala, klila je mlada pomlad

peli so narodi pesem Zivijenja,
plaval svez duh je od jasnih livad.

Divna zvenela je v svet marseljeza,
kakor vibar je bucala ¢ez plan —
.Dvignite, narodi, se iz mrtvila,
spone zdrobite, zlati se nov dan!

Zora od gor plameni, se leskele,
drami svobode nebeski vas glas,

kje so vam medi, kje Zarke so strele,
narodi, k slavi, oj, zove vas cas!“

Nasa ocina ob svetlih teh zvokih
vsa ostrmi. Ni li sén to samo?
Njene odi se ne vidijo ludi,

ni §e ozarjeno njeno nebo.

Zemlja slovenska se drami v bolesti:
.Kje je moj kralj, moj ponosni heroj?
Jarem stoletni me k zemlji priklepa,
solnce ne bliska se e nad menoj*.

Silneje cvete vsem narodom vesna,
zemlja slovenska zasli8i znan glas:
,Vstani llirija, sin tvoj te klice,

pridel je v dézel vek nov in nov &as!

Zivali, ki se zanje izredno zanimajo in ka-
terim posvefajo posebno pozornost, nazivljajo
otroci izklju¢no fonetiSki, t. j. posluZujejo se aku-
sticnih vtisov, kakorSne napravljajo priblizno na
njih uho Zivalski glasovi. Seveda je tudi res, da
nastanejo mnogokrat take otroske fonetiske be-
sede ob sodelovanju odraslih. Tako nazivljajo
francoski otroci psa oud-oud, kravo — mou-
mou, goloba — rou-rou, pticka — pipi,
konja — da-da; nemski otroci in tudi slovenski
imenujejo petelina kikeriki i. t. d.

(Konec prihodnjic).

Carobni glasi domadi so glasi,
vriskajo in te k vstajenju budé.
Kli¢e te pevec, 0j, moja otina,
bratje, vstanite, stopite v vrsté!"

Vstaja llirija, v zoro blesteco

kvisku ozira se jasnih o¢i,

vsa domovina k Zivljenju se vzbuja,
srefna se zvezda nad njo zaiskri.

Pevec llirije poje zanosno:

.Bratje, oj, brambovci moji, naprej!
Vas sem vodnik, z vihrajoto zastavo
peljimo narod do svetlih idej!

Zdrava in plodna je zemljica rodna,
s plugi izorjimo sveto nje grud,
semena v njeno narodje vsadimo,
vzklil in izzorel zlaté bo na$ trud.

0j, domovina, naj blagi vetrovi
svod nad teboj razvedré, razjasné,
v sre¢i spominjaj se svojega sina,
ti si ljubezem mu vlila v srce“.

Danes proslavlja Slovenija sina,
z lovorom c¢elo mu sveto krasi —
pevec nas slavni, vodnik in uéitelj,
tvoje imé se kot solnce blisci!

Cvetko Golar.
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FF. ROUBAND: MOLITEV MOHAMEDANCA.



V SARAJEVEM.

Spisala Zofka Jelovikova.

& v i
er sem Ze pri dekligkih Solah:
Za Mohamedanke imajo po-

Llﬁ\ sebno Solo, kjer je preko 100 ucenk

in 6 utiteljic. Seveda obisk te Sole
ni obligaten, ker bi se vzdignila vsa mohame-
danska Bosna — preko 600 tiso¢ dus — ¢e bi
se upala vlada kaj takega ukazati.

Cisto romantiéno se slidi, s kako velikimi
tezavami se je osnovala. Soproga dvornega svet-
nika Koste Hormanna je znala spretno zvabiti
dve, tri Mohamedanke k sebi in jih je najprej
poducevala samo v rocnih delih in Sele pozneje,
ko so se malo privadile, tudi v Citanju, pisanju
in drugih predmetih. Darovala jim je obleke,
posiljala starSem kavo, sladkor, celé denar. Tudi
danes dobivajo u¢enke ves materijal zastonj, hrano
in tudi obleko; na vi§ji mohamedanski $oli, ne-
kaki majhni preparandiji, je 10 ustanov po 20 kron
na mesec. Vlada hoce namrec, da bi mlade Tur-
kinje pozneje same poducevale, da bi postala
Sola med Turki popularnej$a in da bi bili bolj
zaupljivi. Ze letos bodo napravile nekatere Mo-
hamedanke uciteljski izpit. Uce se rade. Inteli-
gentne so, polne fantazije, dobroduSne in pri-
proste, nepokvarjene. Citajo osobito rade, — ali
uditeljice nimajo dovolj knjig. Neskontno se mora
namre¢ paziti, da se njihovo religijozno custvo
ne razzali, t. j. da se ne vzbudi nezaupljivost
njihovih star$ev, ker bi jim takoj prepovedali na-
daljnji obisk sole.

Zenski mohamedanski svet je slaboten in
bolehen. Mnogo jih umrje na jetiki, saj je ves
natin njihovega zivljenja — malo gibanja, obi-
¢aji pri porodih, slaba hrana, — skrajno $kod-
ljiv. Kolikor sem jih videla, so imele vse inteli-
gentne in lepe obraze, vendar ni bila skoraj nobena
sveza in zdrava. Otroske so in odkritosréne, in
jaz mislim, da bi evropskim Zenam ne bilo te-
Zavno, pridobiti njihovega zaupanja, ¢e bi se zato
v resnici potrudile in se ¢uvale vsega, kar bi jih
ostradilo, Ucenke mohamedanske dekliske Sole so
do svojih uciteljic draZestno zaupljive in iskrene.

Kar me je osobito presenetilo, je bilo pri-
povedovanje sodnijskega uradnika, da se obrav-
nava v Sarajevem vsako leto ve¢ slucajev deto-
morsiva Turkinj. Velina so z dezele, iz odleglih
vasij, kjer Zive Turki pomeSani s pravoslavnimi
in katoliki. Tam morajo delati tudi turSke Zene
na polju, morajo hoditi po vodo i. t. d., ker je
ljudstvo ubogo. Zac¢ne se romanti¢na ljubezen z

(Konec.)

drugovercem, tem vabljivejSa, ¢im nevarnejsa.
Stari Turki so fanatiki, in morda bi ubil tak fa-
natik lastno héer, da jo vidi z gjaurom. Pod 8&i-
rokimi dimijami dekle lahko skrije svoje stanje
in dete porodi v kakem skritem kotu, zakoplje
ga na vrtu, vrze v potok. Ce jo dobe, odpeljejo
jo k sodis¢u, mnogokrat po ve¢ dni dalec.

Pri obravnavi s tur§ko Zeno so posebni
predpisi in obi¢aji. Poseben zaupnik pride iz njene
vasi, da konstatira njeno identiteto. Pred sod-
nikom odkrije obraz. Obsojene v jefo, umirajo
tam kmalu in maloktera se vrne v domaci kraj,
kjer bi je tudi ne ¢akalo ni¢ dobrega, samo mrZnja.

Bila sem v haremu. Bosenski Turki imajo
po eno Zeno; ako ima kdo dve, je to velika iz-
jema. Hanuma nas je podvorila s kavo in slad-
kisem. Bili smo v haremu bogatega in napred-
nejsega Turka. Na steni je visela ura in veliko
zrcalo. Heerka, ki hodi v mohamedansko deklisko
Solo, nam je pela bosenske narodne pesmi in
igrala na harmoniko. Na tleh je lezala ogromna
in dragocena preproga. Pohistva ni bilo, samo
minder (divan) okrog sten. Hanuma je imela
simpati¢no lice in pripovedovala je, kako jo ve-
seli, da hodi njena hé¢i, edinica, v Solo, kjer se
uc¢i toliko zanimivega. Obleéena je bila v di-
mije, mesto anterije (karakteristicne bosenske
janjke) je imela ¢udno jopico iz pisanega bar-
Suna, po evropsko prikrojeno. Skoda! Sploh mi
tudi pri moskih ni ugajalo, da se nosijo inteli-
gentnejsi zapadno, ko je osobito moska nosa v
Bosni tako slikovita.

Videla sem tudi hodZo (turSkega duhovnika),
kako udi turSko moSko mladez koran. Decki so
sedeli po tleh in se uéili tistih pojotih molitev iz
korana. Hodza je stal med njimi z dolgo palico
v roki. Stiri, pet let se udijo ti decki Citati koran,
¢isto mehanicno, ne da bi vedeli, kaj izgovarjajo.
Niti hodZa ne razume pomena vseh tujih besed
in sur, ki jih uéi. Razlagal mi je, da bi moral e
v Carigrad, da bi moral $tudirati pol Zivijenja in
Se bi ne razumel vsega. Ko je nekdo od nas pri-
pomnil, da so ,Svabe* Ze vse prestudirali in pre-
lozili ves koran na svoj jezik, zasmejal se je iro-
nicno, ¢e$: kako bi nevernik razumel prerokove
besede! Za Bo$njaka je vsak tujec ,Svaba“, pa
naj bo Peter ali Pavel.

Tujec naj nikakor ne pozabi obiskati ,ate-
liera* : umetne obrtne Sole, kjer se izdelujejo pre-
krasni predmeti, vage, kroZniki, orozje, ¢ase i. t. d.
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Ormamentacija kovin, vlaganje srebra v les in po-
dobno je sploh specialno bosenska narodna in-
dustrija. Vlada je osnovala posebno delarno, ki
naj bi ta obrt povzdignila in izpopolnila. Sami mladi
Turki se uée v raznih oddelkih risanja ornamen-
tov in dela v lesu in kovini.

Tudi v veliki tkalnici preprog je mnogo za-
nimivega. Prekrasne svilnate preproge se delajo
tu v vrednosti cd 2000—6000 kron, volnene ve-
like preproge za salone, tkane preproge za por-
tiere i. t. d. Skoraj sama mlada dekleta, Zidovke,
katolikinje, pravoslavne, sede tu in tkajo krasne
vzorce. Muslimanke imajo poseben oddelek. Rav-
natelj mi je pripovedoval, da se teZko nauce
rednega dela, da izostajajo, da jim je vsaka dis-
ciplina nekaj stradno tujega in tezkega. Poizve-
dovala sem nato, kako so placane, — ali tu je
vljudni ravnatelj umolknil. No, pripovedovali so
mi drugi, da delavke v tem zavodu jako izko-
rid¢ajo.

Bosnjaki, osobito Mohamedanci, so sploh
zelo skromni in nimajo skoraj nobenih potreb.
Samo da imajo svoje cigarete in ¢rno kavo. Kdor
je videl bosanske polke na Dunaju in Gradcu,
prihaja v Bosno z gotovimi predsodki, t. j. misli,
da bo vsakdo junak, kogar sreca. Vendar je istina,
da ljudstvo propada, da je to lepo plemenito
pleme danes Ze degenerirano; osobito Zenske so
slabotne, malih postav in rahlega zdravja. Pozimi
nosijo iste tanke dimije, kakor poleti, nobenih
koZzuhov, ali toplih, volnenih jank.

Hvalili so mi izvanredno gostoljubnost in
postenost tega ljudstva. Bo$njak ni tat. Neki in-
zenir, Nemec, mi je pripovedoval, kako se je
oskrbel z revolverjem in bodalcem, ko je Sel prvi-
krat v hribe med ljudstvo. Ali pozneje ni vzel
nikdar ve¢ nikakega orozja seboj, cetudi je imel
opraviti po cele mesece v najodleglejsih hribih.
Postregli so mu z najbolj§im, kar so imeli, ali
nikdar ni sprejel nihée od njega denarja v pla-
tilo. Pozneje jim ga ni niti ve¢ ponujal, ker je
videl, da bi bili razzaljeni. Ker pa ni hotel Ziveti
tako zastonj in oSkodovati dobrodudnih ljudi, ki

KOS.

Lepa mlada deklica:
roza cvete ji na lici,
nje o¢i dve borovnici,
usta Zarna jagoda.
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Sel je kos na vejico.
V cvetje se ozira Sipka,
nad ¢érmicami se zibka,
zoblje Zarno jagodo.

sami niso imeli mnogo, se je revansiral s to-
bakom.

Bosnjaki tikajo vsakega, toda vsiljivi niso
ali predrzni. Ponosni so in govore izkiteno v iz-
branih, pesniskih podobah; véasih jih posluias,
kakor bi poslusal pesmi.

Noben Slovan, osobito ne Slovenec ne ostavi
Sarajeva, ne da bi se oglasil prej v ,Trebe-
vi¢u*, hrvatskem pevskem druStvu, okrog kate-
rega so se zbrala vsa druga hrvatska sarajevska
drustva. Tudi ,Slovensko omizje* ima tu
svojo sobo, kjer imajo vse slovenske polititne in
leposlovne Casopise. ,Slovensko omizje* ima nad
40 ¢lanov,

Tudi mene, kakor vsakega Slovenca, so
sprejeli zelo ljubeznivo in me pogostili z ime-
nitno turSko kavo. ,Trebevi¢* ima veliko cital-
nico, kjer leze po mizah hrvatski, srbski, slo-
venski, italijanski in nemski Casopisi in revije.
Cudila sem se velikemu broju asopisov in od-
branosti revij. Na vsaki 5t. izvenbosenskih taso-
pisov je bil prilepljen kolek za dva vinarja, nekak
bosenski ,Zeitungsstempel®, kali. —

Pripovedovala sem v ,Slovenskem omizju*,
kaj vse sem videla in slisala v tem njihovem
lepem in eksoticnem Sarajevem. In ¢udili so se
mi, ¢e$, da so oni Ze toliko let tam, pa niso vi-
deli toliko, kakor jaz. In v resnici, clovek, ki Zivi
mnogo let v kakem mestu, ga pozna mnogokrat
manj, kakor tujec, ki je tam teden dni. Poznam
n. pr. mnogo rojenih Prazanov, ki jim je Praga
pravzaprav terra incognita. Bili so morda enkrat
samkrat na Hrad¢anih in Se takrat, ko so bili Se
otroci.

Razume se, da ¢lovek pregleda mnogo za-
nimivih stvari, ali ¢e pojde po mojih racunih,
pridem v Bosno $e enkrat in ne samo za teden dni.

Tja v Travnik me mika, pa v Jajce, v Ba-
njaloko, v Mostar, pa v — kaksno raztrgano vas.
Tja v hribe, kjer se dobi samo kozje mleko in
kisle slive! Tja me mika, zakaj lepa je ta zemlja,
polna poezije, romantike!

(Konee prihodnjic).

Taka misel moja je:

da bi jaz bil tista pticka,

ki navzila se vrh gricka

vseh dobrot brez boja je!
Pavel Golob.




NOVELA DOKTORJA GRUDNA.

Spisal Ivan Cankar,

V.

aspano jutro je bilo; tenki sivi oblaki
so plavali pred zarjo in so ji za-
stirali pot. Obmnil bi se k steni, da
== bi zaspal in se ne vzdramil vec.

Tako mi je bilo, kakor da sem spal dolgo
spanje brez sanj; leto morda, pol Zivljenja. Kar
je bilo zadaj, mi je bilo tuje, komaj polraz-
umljivo. Edino, kar sem ¢util razloéno, je bila
grenka Zalost v srcu . ..

Vieraj Se mladost, vesela, lepega trpljenja
in lepe sladkosti polna, danes Ze suho, trezno
zivljenje. Kakor je bilo tezko slovo, vendar mi je
bilo Zal celo po slovesu, po tistih poslednjih urah,
ko se je poslednjikrat razzivelo srce, preden je
krvave¢ utihnilo. Nenadoma sem spoznal resnicni
pomen tistih dogodkov in hudo mi je bilo. Dale¢
so bile tiste ure, ne povrnejo se nikoli ve¢ in
zato sem jih spoznal. Tako kakor gre sin zdoma
in se ozre poslednjikrat iz daljave, na mater, tiho
ubogo Zensko, ki stoji na pragu, in zacuti pre-
pozno ljubezen v srcu.

Bog s tabo, mladost!
lavca . . .

Napravil sem se hlastno in malomarno;
hitel sem, da bi se poslovil ter bezal od ljudi,
ki so se mi gnusili, kakor se mi gnusi ¢lovek,
ki mi je bil pogledal pod suknjo ter zapazil ne-
cedno goloto. Gnusili so se mi, zato ker so mi
bili tuji in ker so me poznali. Ne mogel bi veé
govoriti z njimi, ne mogel bi jim ve¢ pogledati
naravnost v oli, ne da bi pomeZiknil ter se obrnil
v stran. Clovek, ki misli napraviti politicno kari-
jero, ne sme pokazati ljudem drugega, nego ¢edno
suknjo; zakaj pod vsako suknjo ti¢i Zival, dasi
je sorta zelo razlicna.

Slivar, prijazni gospodar, me je pozdravil s
sirokim nasmehom na ustnicah ter mi je pogledal
v lice na tak nacin, da me je bilo sram. Ali si
ti kaj boljsi od mene, Slivar, debeli rodoljub?
Potrkal me je po rami.

.Kako ste spali, gospod doktor? Sinoéi ste
se lepo zabavali, kakor sem videl!*

Zasmejal se je in mi je pogledal Se blizje
v obraz.

,Ej, mladost, mladost!*

Stal sem na pragu in sem si zavihal ovrat-
nik, ker mi je bilo hladno; tudi v glavi mi je
sumelo. Drevje je bilo rosno, zaspano so se po-
mikali sivi oblaki na zahodno stran; popili so

Domovina zove de-

(Konec.)

bili zarjo in le Casih je kanila izza njih Zareca
kaplja ter ugasnila v vlaznem vzduhu. Na pesku
pred vrtom je zahres¢al pesek pod kolesi, nekdo
je zaklical in voz je prisel mimo.

Travnovi so odhajali; v tistem hipu je ka-
nila zlata kaplja od neba in zasvetil se je bel
slamnik. Minka se ni ozrla; nikoli ve¢ nisem
videl njenega obraza in dal bi veliko, da bi ga
videl. No, bilo je in je dale¢!... Takrat, ko se je
zasvetil njen beli slamnik in ko je voz sunkoma
zavil ter izginil, sem spoznal, da je izginila na
urnem vozu moja mladost. Kadar se spominjam
na prejsnja leta, se spominjam zmirom na tisti
fini obraz z velikimi vlaznimi oémi, na tisto vitko,
nezno telo in na beli slamnik. Vse, kar sem do-
zivel kdaj prijetnega in lepega, vse, kar sem sa-
njal kdaj neumnega in sentimentalnega, se je
zdruzilo na tistem obrazu in stopi predme s pre-
Sernim nasmehom na polnih rde¢ih ustnicah, kadar
mislim trezne misli na tej solidni poti rodoljubne
karijere. Tako bi lahko rekel, da sem Zrtvoval
domovini svojo mladost . . . Le urno, voz, preko
ravnin in ¢ez hribe, da ne ugledam nikoli veé
tistega belega slamnika! Zakaj ¢loveku ni dobro,
da postane sredi ceste in strmi v daljavo s spe-
¢imi o¢mi; prehitevajo ga in ga sujejo v stran . . .

Veliko zalosti je bilo $e pred menoj, Se
dolg, tezek dan do vecera. Srce pa mi je bilo ze
trudno in je omahovalo, tako da me je bilo strah
besede, izgovorjene nenadoma v blizini, strah po-
gleda, ki mi je Sinil slu¢ajno preko obraza.

Stopnjice so zaskripale, toda Marice ni bilo;
tudi nje nisem videl nikoli ve¢. Da bi jo bil
ugledal pred sabo ob tisti uri, povesil bi glavo
in kolena bi se mi tresla. Ni je bilo, ali ko sem
Sel mimo njene sobe, sem slifal trde, enako-
merne korake; hodila je pa¢ od okna do duri,
glavo globoko sklonjeno, roke prekrizane na
prsih . . . In takrat, ko sem stal pred durmi ter
poslusal njene korake, sem bil tako majhen in
ni¢vreden ¢lovek kakor nikoli v Zivijenju. Sel
sem po prstih mimo duri, zato da bi me ne sli-
Sala in da bi ne bilo Se ve¢je moje ponizanje . . .
Zdelo se mi je, da sem jo bil oskrunil s svojimi
poljubi, da sem jih bil vzel kakor pustolovec, ki
se prikrade v posteno druZbo, zato da jo osle-
pari na neceden nacin. Vedel sem, zakaj je trpelo
njeno srce, ko je hodila od okna do duri, glavo
sklonjeno, roke prekrizane na prsih. Ni toliko
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vode na svetu, da bi mogla kdaj izmiti gnusni
madeZ mojih poljubov. Kajti ob¢util sem nena-
doma, da me ni ljubila . . . Ej, Marica, ti, ki
je zdaj tako strog in hladan tvoj obraz, izmij si
ustnice! Resni¢no, dasi je bilo veliko moje poni-
Zanje, vendar je bilo tudi precej S$kodoZeljnosti
zraven. Zelo posebne vrste, sladak in nicvreden
je obéutek ¢loveka, ki je bil osleparil Zensko za
nezasluzen poljub in uziva potem natihem njen
srd in sram . . . Jutro je Ze bilo, Ze se je dvigal
tam klanec moje rodoljubne Kkarijere in zato so
bile moje misli zmirom bolj mirne in solidne.

O, da bi se ze vzdignil dan, da bi se nagnil
vecer! . .

Voz nas je Ze cakal pred vrtom, poslovili
smo se zelo nakratko in skoraj neprijazno. Ma-
rija je sedla poleg mene, nama nasproti pa je
sedel idealni Student, ki je prej$njo noc truba-
duril po vrtu. Zaspan je bil in bled, molcal je
vso pot in se je ukvarjal najbrz z zaljubljenimi
stvarmi. Vesel sem bil, da je prisedel k nama;
tako sem bil varen vsaj med potjo.

Nikoli ne pozabim puscobe tistega dné,
samotne Zalosti tiste voznje, zZalosti toliko vecje,
ker ji ni bilo ocitnega vzroka. Nizko so se pla-
zile moje trudne, teZzke misli, ob blatnih jarkih,
za lenim vozom. Pomisliti sem hotel na domo-
vino, na svojo veselo in zasluZzno prihodnost,
toda vzdignilo se mi je v grlu kakor stud. Ne
vem, kako je to, da Clovek ¢asih za najprijetnejse
stvari na svetu nima smisla . . .

Marija ni bila lepa tisto jutro. Sedela je
poleg mene molcé, roke v narodju, in se ni ozrla
name; motno in trudno so strmele o¢i, ni¢ Ziv-
ljenja ni bilo v njih. Obraz je bil bled, v eni
sami no¢i so lica splahnela . . . Tako je govoril
naglas in olitajote njen obraz, jaz pa sem bil
vesel, da so molcale njene ustnice. Ko bi se
vsakdo udajal sentimentalnim ¢ustvom — kdo bine
hodil po cesti razoglav, Celo s pepelom potreseno?

Voz je postal, poslovila sva se od $tudenta
ter sva se napotila pes proti domu. In kakor sva
bila sama, je vztrepetalo moje srce in se je pri-
kazala kri v njenih licih. Sla sva zmirom hitreje,
dasi se nama ni mudilo nikamor, Tako kratka ni
bila tista pot nikoli; hiSe so hitele mimo, kakor
da bi se vozila z brzovlakom. Na stopnjicah sem
cutil, kako so mi lica drevenela, kako so bili zmirom
bolj nerodni in teZki moji koraki. Pogledati sem
ji hotel v obraz, izpregovoriti sem hotel besedo,
ali bil sem kakor otrok, ki gre za oetom molde
po stopnicah in se boji zasluZene kazni.

»Tako sva torej doma!* sem izpregovoril s
tako neumnim, prisiljenoveselim glasom, da me
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je bilo takoj sram. Kaj pa sem hotel povedati
drugega? Ali naj bi jo bil poljubil, kakor sem
jo poljubljal, kadar sva se vralala od prijaznega
vefera, obadva razgreta, sita vina in ljubezni
Zejna? Zdaj so napodili resni dnevi in ¢loveku,
ki namerava nastopiti rodoljubno karijero, se ne
spodobijo zlagani poljubi. Napotil sem se na-
ravnost v svojo izbo.

Popravljal sem tam svoje stvari; polagal
sem v kovéeg zelo vestno kos za kosom, pozabil
nisem ni¢esar. Casih sem postal in sem posludal;
Sumelo je v sobi, zaskripali so koraki, premaknil
se je stol; vsak Sum me je vznemiril, bal sem
se, ne vem Cesa; in zmirom vecji je bil moj strah.
Ali ne pride zdaj, ali ne odpre duri, tako pocasi,
isto tiho, kakor sem se bal otrok strahu opol-
nodi? Veliko je bilo tisto trpljenje — kdaj mi
ga poplacas, o domovina?

Cemu ta strah? Kje je bila moja krivda?
Poslavljal sem se od mladosti, zato ker je bilo
solnce Ze visoko. To je bila moja dolZnost, ni
bil greh. Sram me je bilo, otital sem si plaslji-
vost in pretirano tenkolutnost, ko sem se po-
slavljal od mladosti kakor tat, kakor hudodelec
— § treso¢imi koleni, z nezaupnimi, plasnimi
ofmi. Tako sem pospravil kovéege in sem stal
sredi izbe. No — v boZjem imenu! Odprl sem
duri in sem se jako zacudil.

Tudi ona se je poslavijala; stala je poleg
kovcéega sredi sobe in me je pozdravila z velikim,
tihim pogledom.

.Kam, gospa Marija?*

»Poslavljam se, dolg€as bi mi bilo tukaj. .
Cemu ,gospa‘? Bodiva prijatelja poslednji dan!*

Takrat se je nekaj zelo nizkega oglasilo v
meni in poniZal sem se po nepotrebnem. Sinilo
mi je namre¢ nenadoma preko misli, da bi se
opraviCil na kak lep, teatraliten nacin — da bi
napravil prijetno zaokroZen, takoreko¢ umetniski
zakljucek tej stvari. Zakaj lahko retem, da pri-
sojam umetnosti, umetniSkemu uéinku in umet-
niski gesti v Zivljenju samem veliko vedjo vaz-
nost, nego na papirju ali na platnu. Takrat pa
sem bil vznemirjen in bolan in zato se mi umet-
niski efekt ni popolnoma posrecil. Rad bi za-
moléal to stvar, ali namenil sem se bil Ze koj
od zacetka, da popiSem vse po pravici.

Pokleknil sem prednjo in sem jo prijel za
obedve roki.

»Marija, odpusti mi!*

Ze v tistem trenotku sem zacutil nevarnost
in smednost te poze. Preve¢ je bila trezna in
prevel zlagana, da bi mogla biti naravna vsaj
na videz. Kadar oprosti Zenska ¢loveku, pred njo
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kle¢eCemu, mu oprosti iz zani¢evanja, nikoli iz
ljubezni. In tudi vedeti je treba ¢loveku sekundo,
ko plane osrefen kvisku ter pritisne na burno
srce njo, vdrugi¢ premagano. Jaz nisem vedel
tiste sekunde in dolgocasil sem se na kolenih.

»No, vstani, Franc! Mol¢iva, tako je naj-
boljse, in posloviva se mirno . . .!*

Tudi njen glas je bil miren in brez Zivljenja,
kakor so bile motne in tihe njene oci.

.Kam se odpravljas?“

Nisem se bal ve¢ zase; vzbudilo se mi je
v srcu socutje, natanko v tistem trenotku, ko se
mi je odtujilo njeno srce in ko je Sinila preko
njega prva senca zanicevanja.

.Kaj bi ti Zivel v tej sobi, Franc?*

Ves miren je bil njen glas, mene pa je bilo
strah tega miru. Resni¢no, tudi jaz bi ne Zivel
sam v tej sobi; podobna je bila mrivasnici .

Nato sva pila ¢aj in sva se razgovarjala,
tako trezno in mirno, kakor ¢loveka, ki se nista
videla prej nikoli in ki govorita o svojih privatnih.
stvareh le zategadelj, ker si sedita slucajno na-
sproti v ZelezniSkem Kkupeju in jima je dolgéas
O nerodni Zelezniski voznji, o vsakdanjih opra-
vilih, o sorodnikih in znancih — o receh, ki ne
zanimajo nikogar in pripovedovalca samega naj-
manj. Govorila sva mirno, v srcu pa je kljuvalo
neprestano in nikoli si nisva pogledala v odi, da
bi ne utihnila ter ne spoznala vse Zalosti in lazZi
tega hladnega slovesa. Vso lepoto o¢i in lic so
ji popile utajene solze tistega vecera, in vendar
je tedaj, ko sem ji sedel nasproti in si ji nisem
upal pogledati v obraz, vzplapolala v meni po-
slednjikrat vecerna zarja ljubezni, otoZnost po
ugaslem lepem dnevu.

Vstala sva in sva stala pred durmi dolgo
¢asa. Nisem imel toliko poguma in ne toliko
mo¢i, da bi ji ponudil desnico. Tudi njene roke
so visele mrtve ob Zivotu; gledala je proti oknu
in ustnice se niso genile.

.Pa zbogom !*

Zdaj ze ni bilo ve¢ lazi med nama; ni me
vprasala, ¢e se vrnem, kerbi bila laZ Ze vprasanje
samo. Kar sva govorila, je imelo komaj opravka
s srcem; zakaj srce je govorilo drugace.

Ponudil sem ji roko.

.Morda se vidiva e kdaj!"

Poljubil sem jo in njene ustnice so bile
mrzle kakor njena roka. Sel sem urno po stop-
njicah, ob oglu pa sem se ozrl; stala je Se zmirom

na pragu, njen obraz pa je bil miren kakor prej;
ne v ofeh, ne v izrazu ustnic ni bilo boleéine.
V slovo sem zamahnil Se enkrat z roko, stvar je
bila pri kraju in oddahnil sem se, ko sem stopil
na cesto.

Na kolodvoru sem c¢akal dolgo, vlak se je
bil zamudil. Sprehajal sem se med Sumno gneco
po Zarko razsvetljenem peronu; glava mi je bila
malo tezka, drugace pa mi je bilo prijetno pri
srcu. Konéano, vse koncano! Izzvenel je poslednji
akord tiste lepe pesmi o mladosti, zelo bolesten
je bil tisti akord, tako da mi je zarezal globoko
v srce, — toda koncano!

Stopil sem v kupe, naslonil sem se udobno
v kot ter sem pogledal skozi okno. V tistem
trenotku se je voz stresel in se je pomaknil po-
¢asi po tiru. Okno je bilo motno, obrisal sem ga
z dlanjo ter sem pritisnil Celo na steklo. Spet se
je stresel voz, lu¢i so izginile.

Prej Ze tako lahko, Ze utolaZeno, mi je za-
stalo srce nenadoma v ¢udnem strahu. Ko sem
se dotaknil stekla s ¢elom, sem opazil na peronu
dvoje odi, naravnost name strmecih. In nikdar v
dolgi dobi tistih bridkosti polnih poslednjih dni
nisem ob¢util tako ledene, polnocne groze kakor
v trenotku, ko sem videl dvoje mrtvih oéi, na-
ravnost vame strmeéih. Paé¢ ugasne neko¢ za
zmirom, zatone v no¢ mladost; tiste o¢i ne ugas-
nejo nikoli . . . Ugledal sem jih spet, ko sem
stopil na peron, ugledal sem jih, ko sem se spre-
hajal neko¢ o mraku po ljubljanskem polju, vidim
jih casih, ko se vzbudim pono¢i in bojim se, da
jih ugledam tudi nocoj . . .

Minilo je vse, skoraj je Ze legla no¢ na tiste
sentimentalne Case, prav do poslednjega poljuba;
toda zdi se mi, da me veZe nanje nekaj nele-
pega, zelo neprijetnega. Nevidna moc¢na vez je
med nocjo tistih casov in dnevom te lepe rodo-
ljubne karijere, ki sem jo bil nastopil z najbolj-
§imi, povsem nesebi¢nimi namerami. Tako mi je
Casih, kakor da bi vladil verigo za seboj; in Ce
se opletam, e grizem, osvoboditi se ne morem.
To je jako sitno, ovira me ob mnogoterih pri-
likah in oCitam si po vsej pravici, da je moje
srce preve¢ tenkocutno in obzirno . . .

Mimo mene pa hodijo ljudje, prehitevajo
me kanalje, ki bi smehljaje zadavili ¢loveka, Ce
bi jim stal na potu . .. Kaj sem ti storil, o mla-
dost, da me preganja3? Odpusti, izpusti, — do-
movina zove delavca! . . .
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LISTEK

KNJIZEVNOST.

Uéne slike iz zemljepisja. Avstrija. (Podrobni ucni
natrt.) Uredil Anton Maier. S tremi zemljevidi. V Ljubljani
1904, Natisnila in zaloZila lg. pl. Kleinmayr & Fed. Bam-
berg. Str. 30. Cena 1 K 30 h. Znane naredbe deZelnega
Solskega sveta kranjskega so provzrocile na eni strani kranj-
skega uditeljstva precej nepotrebnega odpora, na drugi strani
pa zopet zadovoljnost in veselje. Smer teh naredb je menila
najbolj v metodo posameznih ljudskoSolskih predmetov. Po-
sledica temmn je bila, da so se prirejale hospitacije, izdelovale
uéne slike, sestavljali podrobni uéni nacrti in sestavljale ozi-
roma spisovale praktitne metodiéne knjige. Ne maramo ome-
njati velikih zaslug, katere si je pridobila v tem oziru Slo-
venska Solska Matica, omenimo le prav praktiéno
sestavljene ,Ucne slike*, ki jih je izdelalo in izdalo udi-
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teljstvo krSkega in litijskega okraja. Vsekakor najbolj de-
lavno in marljivo je pa bilo v tem oziru uditeljstvo slovenskih
ljudskih Sol ljubljanskih, ki je lansko leto izdelalo podrobne
uéne nafrte za nazorni nauk, lepopisje in za realne pred-
mete. Vse te podrobne ulne nalrie je pravkar deZelni Solski
svet odobril. Ti podrobni uéni nacrti imajo pa Se posebno
vrednost, ker je vsa snov hkratu obdelana v obliki utnih
slik. Zafetkom ZSolskega leta so izSle ,Uéne slike iz na-
zornega nauka za L in Il razred.® Kako dobro so
dosle te ,Uéne slike* wuciteljstvu, je najboljdi dokaz, ker so
Ze razprodane in se prireja Ze drugo izdanje. Vrednost teh
LUcnih slik* vedd ceniti posebno tisti uditelji, ki poucujejo
letos v L in Il razredu, ker se njim ni treba pripravljati na
pouk, ampak imajo vso snov Ze obdelano pred sabo. Pred
dobrim mesecem so izSle zgoraj omenjene ,Utne slike iz
zemljepisja*. Ta teden so pa zagledale beli dan ,Uilne



slike iz domoznanstva*®. (Podrobni uéni nadfrt za 3.350lsko
leto) Se ta mesee izidejo Uéne slike iz prirodo.
slovja*. (Podrobni uéni nacért za 2., 3., 4 in 5. razred)
Leviev ,Podrobni ucni nadrt za lepopisje* jc Ze
dotiskan; v delu so pa ,Ulne slike iz prirodopisja*
2, 3, 4.in 5. razred, ,Ulne slike iz zemljepisja®
za 4. razred (kranjski) in pa Ué¢ne slike iz zgodo-
vine* za 3, 4 in 5. razred. Vsa Cast torej ljubljanskemu
slovenskemu uditeljstyn in pa uditeljstvu litijskega in kes-
kega okraja in posebnma ¢ast in hvala pa $e iniciativnima
gg. nadzornikoma A. Maierju in Lj. Stiasnemu, ki imala
pri delu kot spretna Solnika in nadzornika Ze posebne redak-
torske zasluge.

O ,Utnih slikah iz nazornegs nauka* smo Ze govo-
rili v ,Slovanu® danes smo se pa namenili izpregovoriti
par besedi o ,Utnih slikah iz zemljepisja. Avstrija.* Kakor
je povedano v ,Vvodu*®, je nastala ta knjiga na podlagi na-
¢rta, ki ga je sklenila lanska okrajna uciteljska Konferenca
ljubljanska. Knjiga podaja minimalni podrobni ufni naért
za obravnavo Avstrijsko- ogrske drzave. Izbrano udivo je na-
menjeno predvsem ufencem petega Solskega leta osemraz-
rednih 3ol. — Za druge Sole je¢ treba nlivo primerno skrditi,
oziroma razSiritl. Vsebina tej lepi knjigi je ta-le: 1. Pre-
gledno pravilo udiva iz IV. razreda. 2. Obdi pregled Avstrijsko-
ogrske drzave. 3. Goropisje. 4. lzlet na gorski vrhunee, 5. Pa-
stirfevanje na planinah. 6. Nevamosti v planinskem svetu,
7. Kers, 8. Ogrska niZina. 9. Reka Dunav in njegovi dotoki
(s sliko). 10. Korosko. 11. Stajersko. 12. Hrvadko in Sla-
vonsko. 13. Primorsko. 14. Jadransko morje, 15. Dalmacija.
16. Dolenje Avstrijsko. 17, Gorenje Avstrijsko. 18. Salzburg,
19. Tirolsko, 20. Cesko. 21. Moravsko in Slesko. 22. Gali-
cija in Bukoving. 23. Ogrsko. 24. Bosna in Hercegovina.
25. Cesar in drzava. D odatek: Nastenski zemljevidni ob-
risek Avstrijsko-ogrske, na katerem so razvidne posamezne
kronovine z glavnimi mesti (brez imen). 2. Nastenski zemije-
vidni obrisek Avstrijsko-Ogrske, na katerem so razvidne po-
samezne kronovine z glavnimi mesti in gorovjem.

Mogoce, da temu, ali onemu vsebina ne bo popolnoma
ugajala in bi rad tupatam Kaj izpusiil ali pa dodal, zato bo
knjigi vsak umesten nasvel s strani strokovajakov- zemlje-
piscev za eventualno drugo izdanje dobro dosel. Toliko je
pa gotovo, da bo lifna knjiga uditeljstvu izvrstno sluZila,
zato jo prav toplo priporofamo, ker bo Koristila $e posebno
tistim, katere je ,ostra sapica®, ko je v oblikih znanih na-
redb zapihljala ¢rez naSe Solstvo, mogode nekoliko popariia
ali vsaj vznemirila. b. k.

Josip Kostanjevec: 1z knjige Zivljenja, IL Zvezek,
Jzdal in zaloZil pisatelj. Tiskal R. Seber v Postojni 1904. Str. 243.
Cena 3 K (po posti 3K 20 h). Vsebina: 1. Vid Dobrin. 2. Utrinki
(pet Crtic). 3. Bila je pomlad. 4. Kaj je BoZidartku prinesel
MiklavZ. 5. Kotanjska elita. — Josip Kostanjevee se pristeva
med najodlicnejse novejse slovenske prozaiste. Njegove novele
so polae realnega Zivljenja, umetniSkega temperamenta in
plastike. Kostanjevec pozna nade malomestne razmere iz samo-
opazovanja, zato jih umeje slikati z neko vernostjo, ki je
véasih neusmiljena, a hkratu vedno prepricevalna. Nikdar pa
ni brutalen! Mehko srce bije v vsaki vrsti in ljubezniv humor
ozarja vsak hip stranice Kostanjevieve knjige. In ker pie
poleg tega lep slog, Zivahen dialog ter ima mnogo Cuta za
naravo, se Citajo Kostanjevéeve novele z mirnim, prijetnim
uZitkom. Knjigo toplo priporoéamo!

Ivan Cankar: HiSa Marije Pomoénice, ZaloZil
L. Schwentner. V Ljubljani 1904. Str. 158, Cena 2K. Prav za
piruhe je poloZil vzornopodjetni_in za naSe slovstvo preza-
sluZni Schwentner slovenskemu obdinstvu na mizo krasno

novo knjigo, roman Ivana Cinkarja. ,Hifa Marije Pomoénice®
je bolnistnica, v Kateri se odigrava zadnje mrano poglavje
bednih deklet. Cankar je mojstrsko naslikal milieu v bolnisénici
ter podal fin psiholoski roman melanholske krasote, ki de-
luje na srce in duso z neodoljivo mojo. V Zalostno grozo
doma pocasi umirajocih je posvetil Cankar s solncem Ciste
poezije ter ustvaril izviren umotver, ki ga po svoji snovi
nimamo enakega! Daljse porodilo si prideZujemo za prihodnjo
Stevilko.

»Cvetju* v odgovor. Gospod prof. dr. Jos. Tomin-
Sek v Berolinu piSe: ,Ze v lanskem letniku je ,Slovan*
javil, da piSe o. St. Skrabec v svojem ,Cvetju* istofasno o
naSem predmetuy, t. j. o slovenskem pravopisu in pravoredju.
— Ker je bil moj spis v bistvu kondan Ze v lanskih pocit-
nical in sem, preselivii se sém v tujino, le dal nekaterim
tockam izrazitejSo obliko, koncem jeseni pa poslal celoten
rokopis uredniStva, zato mi ni bilo mogofe ozirati se na
istodasno in Se dalje izhajajodo Skrablevo razpravo. To se
mi tudi ni zdelo potrebno, ker stoji in velja ona sama za-
se. V zadnji (3) Stevilki Cvetja (1904) pa se obraéa o. Skra-
bec izrefno proti eni izmed mojih trditev, namred glede an-
glescine. Rekel sem zgoraj (str. 74, 8. 3.), da skoraj vsak
uditelj anglestine izgovarja angleske glasove in besede dru-
gaée. in sem navedel pomemben izrek fonetika Sweeta. O.

krabec pa bi rad Anglezem, ki se res mnogo ufe ,govo-
riti*, reSil celotno pravoredje in se¢ zato sklicuje na neke
druge izreke istega Sweeta, ofitno meneé, da so v nisprotju
z mojim citatom. Recimo, da je tako; potem pa jaz prav
lahko obstojim pri svoji trditvi, CeS: tedaj je Sweet prav
pisal, ko je zapisal moj citat, ne tedaj, ko je zapisal tvo-
jega! Ali pa ni imel nobedenkrat prav in sva midva oba —
obsedela. Toda to bi ne bilo astno za slavnega Sweeta in
ne za naju. Zato je dobro za nas vse tr, — da ostane in res
velja tretja moZnost: ona Sweetova stavka si — ni¢ ne
nasprotujeta ! Nekak ,sich bildender general speech* in exi-
stierendes standard spoken English* obstoja seveda, ali do
sploSnosti ne pride, dasi se ga AngleZi trudijo dosedi;
torej velja to, kar Sweet pravi in Skrabec citira, da se namred
Sweet posluiuje izgovarjanja kakor veé&ina njegovih so-
dobnikov? Prosim vas: ,veina® in ,sodobniki* — kaj Se
hodete vef? —— Zakaj je razmerje tako, nam pa pove izrek,
ki sem ga citiral jaz in ki ga je v zakljucku (,s tem je pri-
znana ekzistenca sploSnega pravoredja izobraZenih AngleZev*)
prevzel tudi o, Skrabec: Sweet namreé pravi, da je kot pod-
lago za izreko vzel londonsko naredje, kakor ga je sam
vajen in Kkakor se govori v olikanih ®krogih. Tako se po-
jasni, da na eni strani res obstoji ,general speeh®, ki se ga
izkuajo nauditi vsi — olikanci, ali Se bolj je jasno, da taka
.SploSna izreka* ne more biti edinstvena — kako pad! —
in zlasti, da se izpreminja, torej lahko govori§ to leto
ono pravo ,pravorecje* — vsaj po sodbi tistih, s katerimi go-
vorid — {rez nekaj let pa je Ze marsikaj drugade.

Vsega tega bi si jaz v svojem spisu niti ne upal do-
takniti le na podlagi knjig; da pa je stvar res faka, kakor
sem jo opisal, vem iz ust lektorja za angledki jezik, seveda
pravega AngleZa, na berolinskem vseudili$¢u, ki mi je pri
raznih besedah pripomnil: ,Zdaj se to Ze tako in tako iz.
govarja; te besede sliSite tako izgovarjati v pouku, kar pa
ni veljavno* i t. d. V¢asih pa menda niti sam nl bil prav na
tistem; vem to tudi iz opazovanja angleSke izreke moZ, ki
znajo angleski. Teh osebnih iskudenj pa v razpravi iz jasaih
razlogov nisem hotel navesti, ampak sem se izrefno oprl le
na preznadilen tiskan vir.

Sicer tudl v razpravi n2 vs2 to nisem poglavitno meril
ampak sem v citatu mislil posebno na dejstvo, da se v an-
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gledtini jemlje za podlago v izgovarjanju londonsko na-
redje in obenem — oboje se ne da loditi — narefje oli-
kancev, Edino to dejstvo je za nas pomembno. Ce pa
imajo AngleZi hude krize s svojo izreko, iz tega ne sledi,
da bi jih morali imeti tudi mi, in tudi menda ne, da bi G
krizi imeli za nas dobre posledice za dusevni ali celo gospo-
darski napredek. Nag jezik nam daje dovolj opravka s sklanjo
in sprego, AngleZ pa se namesto tega mudi 2 izreko; zato
bognedaj, da bi mi dobili Se eno hudo delo vec! Kako bi
nas pogledal AngleZ, ko bi mu mi rekli, da bi se bolj iz-
olikal, & bi imel n. pr. nadih 7 sklonov namesto svojega
enega (ali dveh)! Torej vsak po svoje

Zanimiva je tudi ta-le vest: Pristen ,Plattdentscher*
mi je povedal, da se njegovo narecje povsod Ze umife in
potiska v korist izgovarjanja po pisavi.

Kollairova dobrozddni a nastin Zivotopisny z roku
1849. Vydal a nvodem opatril dr. Josef Kardsek. ZaloZila
Ceska akademija znan. in umetnosti v Pragi 1903, Zacetkom
1.1849. je bil pozvan Ivan Kollir na Dunaj, kakor sam pravi
kot ,zaupnik c. kr. ministrstva v ogrskoslovanskih zadevah.*
Predlozila so se mu 3tiri vprasanja, tikajo¢a se izvedbe ravno-
pravnosti, ki se je imela dati Slovakom kot nekako placilo
za njil zvestobo v onih bumih &sih. (Gl o Kollirju vzorno
monografijo dr. M\. Murka v ,Letopisu® Slov. Matice 1894,

pos. str. 130—133.) O vsakem je napisal Kolldr obSimo svoje¢

mnenje (,dobrozddni*). Baron Helfert, ki je bil takrat v
ministrstvu drZavni tajnik za uéne zadeve, je hranil Kollirjev
odgovor na vpradanji o folstvu in o organizaciji prolestantske
cerkve na Ogrskem. Ostalih dveh odgovorov se dosedaj ni
moglo zaslediti, dasi je dr. Kardsek povsod poizvedoval. Ta

KOSTA HORMANN.

si je pred desctimi leti od barona Heflerta rokopis prepisal
in njegovo vsebino v almanahu  Jan Kollar® 1903, kratko
objavil. Sedaj jih je izdala CeSka akademija. Ko je sedaj
dr. Karasek hotel pri korekturi primerjati svoj prepis z izvir-
nikom, se je ta med tem ¢asom Ze izgubil. Sploh ni bil pisan,
izvzem$i par popravkov, od Kollirja samega, temve¢ najbrz
od kakega njemu prideljenega pisarja. Razun ,dobrozdani*®,
ki so podana z vso filoloko nataninostjo, in Kollirjeve tak-
isto nem&ki pisane autografije, se Se nahaja obSiren vvod
(XXVIL in nem3ki izvadek 76-—80), kjer se pojasnjuje Kollar-
jevo doslej Se ne dovolj ocenjeno delovanje na polju peda-
gogike in podaja nekoliko drobnih vestij o njegovem vplivu
na jugoslovanske in poljske literate itd

Spis o Solstvu, ki nam podaja sliko zahtevane slo-
vaske Sole od otrofkega vrica tja gor do vseudilifa in Se
dalje, je vaZen prispevek ne le k poznanju Kollirjevemu, tem-
vet tudi b kulturni zgodovini one dobe, ko so se vriile
velike reforme avstrijskega Solstva. Posameznosti ne morem
navajati. Omenjam le, da poudarja povsod vaZnost mate-
rinega jezika, kot cilj vse vzgoje humaniteto; vsak razred
ima v uénem natrtu telovadbo, da se doseZe harmonsko
razvijanje vseh dusevnih in telesnih sil. Kakor znano, se je
gotreba telovadbe prav v zadnjem &asu zalela resno na-
Ipasati. Dr. A, Dolar,

Kosta Hormann. Poleg Katolifke katedrale v Sara-
jevem stoji velitastno poslopje deZelnega muzeja. Tu deluje
kot ravnatelj Ze dolga desetletja z najsijajnejsimi uspehi
ulenjak, pisatelj dvorni svetnik Kosta Hormann, velik pri-
jatelj Slovencev in njih literature, Iz majhnih poletkov se ja
razvil sedanji muzej, ki ima po svojem bogatstvu malo enakih
v drZavi, po svoji znamenitosti zbirk pa je osamljen v Evropi.
To so potrdili 1. 1894, tuji uenjaki, ki so se zbrali v Sarajevem
na arheoloSkem kongresu. Muzej ima dva velika oddelka:
arheolodko - histori¢ni in prirodoslovni. Poleg teh pa so Se
manjsi razni oddelki, ki se mnozé da na dan. Ze samo ta
muzej poplaca potovanje v Sarajevo! Turki sploh niso pus-
Cali razkopavati zemlje, ter iskati zgodovinskih in naravo-
slovpih zakladov. Zato je Bosna Se danes prava zakladnica
zakopanih dragocenosti. Sele z okupacijo Bosne in Herce-
govine se je odprla ta zakladnica, in dvorni svetnik Hérmann
ima najvedje zasluge, da so se v sarajevskem muzeju zbrale
predzgodovinske, rimske, srednjeveske in novodobne izkop-
nine velikanske vrednosti za zgodovino ¢lovestva, Hormann
izdaja od 1. 1888. nadalje ,Glasnik zemaljskog mu-
zeja u Bosni i Hercegovini®, znanstven Casopis, ki se
more vzporejati z najboljSimi enakimi evropskimi Casopisi.
LGlasnik® prinada tudi lepe ilustracije ter je poln najteme-
ljitejSega znanstvenega materijala. Hormann deluje v Sara-
jevem od poletka avstrijske okupacije, ima velik ugled med
ucenjaki ter je uZival spoStovanje tudi pri prof. dr. Virchown;
Hormann pozna srbsko-hrvatski jezik, bosanske razmere ter
je poln ljubezni za deZelo in narod. Znamenito njegovo delo
Narodne pjesme muhamedovaca u Bosni i Her-
cegovini® je pravibiser jugoslovanske literature. Od1.1895.
do zakljutka 1. 1903. je urejal Hormann najlepsi in najbo-
gatejdi jugoslovanski ilustrovani polmesecnik ,Nada®, ki je
prinesel nebroj krasnih del iz peresa najodli¢nejSih hrvatskih
pesnikov in pisateljev ter reprodukcije najvecjih svetovnih
umetnidkih slik in kipov. Slovanski umetniki, ruski, poljski,
Ceski, slovaski, srbski, hrvatski in slovenski so bili v  Nadi®
zastopani z nebrojnimi deli, tako da je bila ,Nada® najlis-
tejSe zrealo slovanske upodabljajote umetnosti, Noben slo-
vanski list ni posvefal slovenski literaturi in umetnosti tako
tofno in vestno ter objektivno svoje paZnje, kakor ,Nada®
pod uredniStvom Koste Hormanna. Za poznanje Slovencev




med Hrvati in Srbi ima torej Hormann najvedjih zaslug, In
nasa odlitna slikarica, gd&. Ivana Kobiléeva, ki ima v
sarajevskem muzeju v druzbi g. E. Arndta-Ceplina svoj
atelier, je imela v  Nadi® dolgo dobo list, ki je v najskrb-
anejsi izviShi prinasal njene slike iz slovenskega in bosanskeg
narodnega Zivljenja, Tako deluje Hérmann ne le za Bosno
in Hercegovino, ki sta imeli po njegovi zaslugi sijajne pa-
viljone v pariSki svetovni in dunajski jubilejni
razstavi, nego za ugled in napredek vsega slovanstva.
Njegova soproga, gospa Olga, je najodlifnej$a sarajevska
dama, ki deluje Ze dolgo vrsto let za izobrazbo mohame-
danskil deklet, ki jih poZrivovalno poduuje sama in ki je
dobrotnica najrevnejSih bosenskih slojev. Razumljivo je, da
sta bila dvomi svetnik Kosta Hoérmann in njegova plemenita
soproga za svoje plodonosno delovanje za Bosno in Herce-
govino Ze opetovano odlikovana. Pisatelj Hormann je castni
tlan antropoloske druZbe v Berolinu in Se mnogih drugih
udenjaskih drudtev Nemcije in Avstro-Ogrske. Kosta Hormann je
v privatnem obfevanju ljubezniv, duhovit moZ izrednega humora.
Viktor Car Emin: .Zimsko sunce®. Slika iz istar-
skoga Zivota u 4 Cina. lzdanje  Matice Hrvatske* za g. 1903,
— Zasluzni tajnik druzbe sv. Cirila in Metoda in urednik v
Opatiji nam je podal z ,Zimskim suncem* verno sliko iz mu-
teniSke Istre. Ker je pisatelj v prvi vrsti novelist, zato pre-
viaduje tudi v njegovi drami novelistina stran, Radovedni
in z nekim notranjim veseljem smo precitali to knjigo. Iz
vsake vrste veje velika ljubezen do zatiranega istrskega na-
roda, ki mu sluzi Car poZrivovalno. Dobro poznavanje istr-
skih razmer je Caru omogodilo, da se je lotil ne le strokov-
njaski, nego tudi z ljubeznijo tega dela odgojne in narodne
tendence — in v tem leZi predpogoj uspehu Carove drame
na hrvatski pozornici. V Zagrebu so izpregli pisatelju o pri-
liki premijere ,Zimskega sunca® konje in odusevljeno obéin-
stvo ga je odpeljalo samo triumfatorski do hotela. Velika
simpatija, katero utijo Hrvatje do posestrime Istre, se je ka-
zala najbolje ta veder in v tem je iskati glavni vzrok zmagi
na odru. Demonstracije v septembru 1903 so preludirale tej
drami, in obdinstvo je zatorej porabilo v gledaliStu vsako
priliko, da dd duska svojemu patriotizmu. Pod takimi uveti
je moralo Car Eminovo delo uspeti vsled svoje tendence. —
O drami sami, ako jo presojamo le z literarnega stalid¢a,
pa ni moZno mnogo redi, kajti nedostaje jej bad prvega po-
goja — dramati¢nosti. Vsebina je kratka: Kamilo, sin ka-
petana Mikule, se je pravkar oZenil s krasotico Jelko, sestro
Zupnika Marka, doktorja Mire in pesnika Nande. Jelka bi
bila srefna v svojem zakonu, toda Kamilo je Talijana$. [ta-
lijani ga kandidujejo za istrski sabor in njegov proti-kandidat
je svak — dr. Miro. Nesrecen sludaj! [talijani imajo prav
toliko glasov kakor Hrvatje, — odloditi ima glas starega An-
zelma. In sedaj nastane konflikt. Jelka ne vé, ali naj bi delovala
za zmago svojega moZa ali svojega brata. Podkupljeni re-
negat Berto grozi, da prijavi Kamila sodid¢u, ker je bil baje
sokrivec atentata na spomenik cesarja Maksimilijana v Trstu,
ako Jelka ne pridobi Anzelma za italijanskega kandidata.
Anzelmo pa glasuje s Hrvati, in renegat Berto izvrSi svojo
groZnjo. Kamilo mora v jedo, a kmalu se razkrije njegova
nedolZnost, Vmivsi se k Jelki, odpove se svoji zmoti ter se
odrefe z najpodlejSimi sredstvi ruvajodim iredentoveem. Ka-
petan Mikula in njegov sin Kamilo prestopita zopet v vrsto
Hrvatov, in ob simboli¢nem svitu zimskega solnca pada za-
stor. Drama je prepolna patetinosti in raztegnjenosti; posa-
mezni prizori pa so efekini in tudi literarno krasno uspeli.
Tajiti se sicer ne more, da se pisatelj Se bori z gledali¥ko
tehniko, vendar je ,Zimsko sunce* za hrvatsko literaturo in
za hrvatske odre lepa pridobitev, 4l b

Prof. Dragutin Frani¢: S gjacima kroz Bosnu-
Hercegovinu, Crnu Goru, Dalmaciju, Jadransko More, Istru
(Trst, Mietke, Rijeku) i Hrvatsku. Tiskara N. Pissenbergera i
J. Schniirmachera kom. drudtva u D. Tuzli. Cijena 5 K. Na
464 stranch je prof. Frani¢ kratko in feljetonistovski opisal
svoja zanimiva potovanja v druzbi hrvatskih dijakov po juZnih
deZelah monarhije ter je opremil svojo knjigo z velikim Ste-
vilom slik in fotografij. V svoje potne spomine je vplel pi-
satelj tudi zgodovinske pripombe, tako da ima delo vrednost
za vsakogar, ki potuje po teh lepih krajih, Vzbujati ljubezen
do slovanske domovine ter zanimanje za tuje kraje je hotel
pisatelj, in to doseZe pri vsakomur, ki prefita ali porabi na
lastnem potovanju to knjigo, kakorSne bi si Zeleli iz peresa
slovenskega profesorja, ki bi znal potovati s slovenski dijaki
tako, kakor je potoval prof. Frani¢. Po nafem skromnem
mnenju biimela taka — Cetudi kraja — potovanja za nade di-
jake maturante vedjo korist Kkakor Sablonske vsakoletne abi-
turijentske veselice s koncerti, plesi in komersi, ki stanejo
dokaj denarja, a ne prinadajo nikake koristi!

wDom*. List hrvatskomu seljaku za razgovor in nauk.
Izdaje i uredjuje dr. Ante Radié. Stoji na godinu 3 K i
izlazi 2 puta na mjesec u Zagrebu. — Razveselil nas je ta
— tudi zunanje — simpatiéni polmesefnik, v katerem raz-
pravlja urednik v ljubeznivem, priprostem slogu o najaktu-
valnejdih soCasnih politiénih, socialnibh in kulturnih vprasa-
njih, ne Stedi s humorom in satiro ter kramlja o vsem,
kar more in mora hrvaskega seljaka zanimati in mu Koristiti.
Nam se zdi, da je dr. A. Radi¢ izborno pogodil dikcijo za
svoje Citatelje ter Zelimo, da bi tudi slovenska napredna
stranka nasla moZa, ki bi znal paSemu kmetskemu ljudstvu
tako podomace, jasno in prijazno vlivati v sree in duSo lju-
bezen za narod, napredek in prosveto! ,Dom* pri neki vrsti
hrvatskih duhovnikov ni priljubljen, da, preganjajo ga celd
z lece! To kaZe, kakSna je listova smer. No, Ze danes ima
.Dom* okoli 2400 narotnikov. V intercsu probujenja Hrvat-
ske mu jih Zelimo potrojeno Stevilo !

Pripovesti o Petru Velikem. Po petem ruskem iz-
danju A. PetruSevskega poslovenil Ivan Steklasa,
Slovan. knjiZnica®, snopit 128—131. V Gorici 1904. Zal,
leto prekasno je izSla ta popularno, beletristovski pisana
biografija velikega carja Petra, Zivotopis je obenem jasna
zgodovinska slika XVIIL. veka v Rusiji, njenih drZavnih, so-
cialnih in kulturnih razmer. Delo, namenjeno &irSim slojem,
se Cita kakor zgodovinski roman. No, prevod ni na vrhuncu
stilistitne in gramatikali¢ne popolnosti! — Velezasluzna  Go-
riska tiskarna® izda za KriZarji* Se slededa velika dela H.
Sienkiewicza: zgodovinska romana ,Potop* in ,Na
polju slave® ter roman ,Brez dogme®.

GLEDALISCE IN GLASBA.

wolovensko gledalis¢e®. 27. marca t. I. se je zaklju-
¢ila XII sezona v novem deZelnem gledalif¢u. V sezoni
19034, Se je uprizorilo 43 raznih del (17 slovanskih in 26

~ tujih); med njimi je bilo 22 novitet (9 slovanskih in 13

tujih). Zadnji dve noviteti sta bili Simatkova socialna drama
iz praskega Zivljenja .V tujem zraku®. To psiholoiko delo
moderne fakture je med najbolj§imi dramami, kar se jih je
uprizorilo na nasem odru iz ¢efke literature. Collinsova sen-
zacionalna drama Sever proti jugu® je pravcato ameri-
tansko delo, polno brutalnih efektov in nenadejanih senzacij
ter spada v vrsto iger 4 la ,Pot okoli sveta®.

Tekom marca so se igrala Se slededa dela: Tolstega-
Batailla ,Vstajenje®, ki je bhilo viSek letofnjega dramskega
repertoirja, ,Od stopnje do stopnje* z gospo Irmo
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Polakovo, ,Pot okoli zemlje*, .Legionarji*, ,Monna
Vanna*® in ,PodkriZevalci®,

Slovenska opera. ,Nema iz Portici. Uglasbil D.
F. E. Auber (rojen 1782 v Caenu, umrl 1871 v Parizu). V
zgodovini igra Auberjeva ,Nema* posebno ulogo. Ta opera
tvori namre¢ pricetek dobe takozvanih ,velikih oper®, Kateri
je Meyerbeer s svojimi operami napravil vrhunec. Revolu-
cionarna snov te opere ji je pripomogla do popularnosti, saj
je nastala leta 1828, torej v preddobi poznejsih prevratkov.
V glasbenem oziru je pa naslovna oseba ,Neme® primorala
komponista, v orkestru po moZnosti izraziti to, kar hote
nema Fenella povedati. Ta prietek karakteristike v operni
glasbi je bil operi sami le v prid, saj so nastopi Fenelle
skoraj najzanimivejSi odstavki partiture.  Nema iz Portici®
ima toliko pristnega Zivljenja v sebi, da je ostala do danes,
torej Z¢ skoraj 80 let, na repertoarju vseh opernih gledalise.
Glasba ima francoski znacaj in dobi le tu pa tam malo ita-
lijanske barve, ne postaja pa nikdar trivialna. Da ima vzlic
svoji melodioznosti in priprosti fakturi nekoliko Custva v sebi,
to tvori Auberjevo yNemo* simpatitno in prikupljivo. —
Predstava te opere dne 22. marca t. | se je dobro posretila.
Solisti, zbor in orkester so bili v pravem tiru in so storili
kar so mogli. Med _soliste* S$tejemo tu tudi gospodiino
Riickovo, kateri v naslovni ulogi, kot Fenela, sicer ni
bilo ne peti in ne govoriti, tem ve pa igrati. Gospodicna
Riickova je s svojim velikim igralskim talentom nasla vedno
prave mimifne izraze in je zmala vzbuditi sofutje tudi brez
besed. Njenega brata Masaniella je pel gospod OrZel-
ski, ki je to pot kraljevski razpolagal s svojim krasnim te-
norjem. Pel in igral je Zivo, temperamentno in naSe je pravi
izraz, podati svoj ¢ut. Temu paru stanovsko nasprotni, tedaj
aristokraski, par sta pela gospod Lang (Alfonso) in gespa
Skdlova (Eivira) ter je zadnja brilirala s svojim heroicnim
glasom. Gospa Skdlova se zna oZiveti v vsaktero ulogo, in
pri njej lahko vselej priaknjemo znamenito predstavijenje,
saj njena umetniska nadarjenost, tako v pevskem kot v igral-
skem oziru, nam jam& za to. Omeniti nam je Se gospoda
Pestkovskega, ki je v ulogi ribia Pietra s svojim so-
nomim basom imel priliko ob&instvu prikupiti se. Skoda le,
da gospod basist tako malo polaga teZisce na cutapolno pre-
davanje! Zbor je bil skrbno pripravijen in se je v tej operi
tako odlikoval, da je obéinstvo, poleg prej omenjenim soli-
stom, ftudi njemu pri odprtem pozoris€u izrazilo svoje
priznanje. — ,Cigan baron*, opereta v treh dejanjih.
Uglasbil Ivan Strauss. Pred leti Ze se je nasla-
jalo nade obéinstvo na pestrih melodijah tega komponista,
ko se je pel njegov svetovnoznani ,Netopir®. Tedanji uspeh
in Zelja, podati obfinstvu tudi glasbo laZjega Zanra, sta pa¢
napotila intendanco slovenskega gledaliSta, da je uprizorila
to opereto, Nam se zdi ta princip docela upravi¢en, tembolj,
ker Straussov ,Cigan baron* ni opereta navadne, niZje vrste.
V sebi ima mnogo glasbenih lepih momentov, ki dvigajo to
delo na vigji nivd, Uprizoritev je bila taka, kakor smo jo po
izkuSnjah pri ,Netopirju* pri¢akovali. Ako pojo operni pevci
opereto, moramo priakovati v pevskem oziru lep uZitek, se-
veda Zivelj ,operete*, to je humor, trpi Skodo. V vso pred-
stavo je privedla humor nasa vsestransko porabna moé prave
gledalifke krvi, to je gospod reZiser Fr. Lier. Njega ,svinjski
knez*, Kilman Zsupan je bil pravi operetni tip, ki je edini
spravil Zivljenje v predstavo. Prve nade operne modi, marljiva
gospa Skdlova kot lepo cigansko dekle Saffi in gospod
OrZelski, kot postaven Sandor Barinkay sta imela mnogo
lepih momentov, ki sta jih privedla z umetniko vervo do
prave veljave. Da bi se izrekali o drugih damah in gospodih
nae opere posebej, nam ne preostaje prostora. Splofno pa
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priznavamo, da je bila predstava v celoti marljivo priprav-
ljena. V. I.

wZlatorog* opera. Oton Hausmann je spesnil po
Baumbachovem epu ,Zlatorog* libretto, ki je bil podlaga
Jurja Raucheneckerjevega najnovejSega opernega dela.
Berolinski list ,Biihne und Welt® porota v 11.8tev. t. 1,
da je imela opera v Elberfeldu popoln uspeh. Rauchenecker
uZiva renomé komponista velikega znanja; zloZil je Ze vel
krasnih Cveteroglasnih skladb za godala, znamenite simfonije,
velike zbore in tocke za posamezna glasbila, pa tudi nekaj
dobrih oper, ki so imele, Zal, slabo besedilo. To pot pa je
imel srefo, kajti Hausmannov libretto je dramatiden, poetifen
in vseskoz zanimiv. Kritika priznava, da je opera ,Zlatorog*
melodiéno delo, v katerem se znamenito izraZa strast in raz-
burjenje, pa tudi idilicnost lirskih prizorov. Librettist je ob-
drZal vsa slovenska imena delujocih oseb ter ima besedilo
bajé prav slovenskonaroden znalaj. — Znano je, da je Ze
pred 20 leti uglasbil Albert Thierfelder Baumbacho-
vega ,Zlatoroga*®, ki ga je izvajala tudi Ze ,Glasbena Matica®
v Ljubljani na svojem Koncertu. — Razni Slovenci so Ze po-
izkuSali spisati operni libretto za domalo opero ,Zlatorog®
in predkratkim je dobil zopet neki slovenski operni skladatelj
fak libretto, ki ga — z nekaterimi izpremembami — bridas
tudi uglasbi.

»Oblaka®, Jar. Kvapila nova igra ,Oblaka® je
drama dveh du$, ki si nista bili prisojeni. V tiho Zupnisce
na kmetih je zahajal bogoslovec Peter. Kraj je obiskala o
pocitnicah gledaliséna igralka, Ki je tam s svojim odetom
preZivela pred leti nekaj veselih tednov, Senzitivni Peter se
zagleda v krasne oli krasne igralke, ki ji tudi ugaja in prija
bogoslovéeva ljubavna vnema, a konlno zmaga v nji pleme-
nito Cuvstvo — krvavede srce se Zrivaje in zataji. 'V Zup-
nidfe se dozdevno povrne mir, izgubljena sreca dveh ljubedih
duf izpolni sréno nado osivele bogoslovéeve matere. Drama
uspedno resuje trenotno dudevno Krizo ter je v svojem, dokaj
priprostem dejanju vsled svoje Zivahnosti in vsled toplih
Zutov efektna. Igrajo jo po vsem Ceikem. A Z

Poljsko gledalis¢e, Na Poljskem z zanimanjem pri-
Cakujejo noviteto ,Ahil* S. Wyspiafiskega, ki je za
njo zajel snov iz helenskih povesti. — Senior poljskih kom-
ponistov in nekdanji ravnatelj varSavske opere, A. Miinch-
heimer, je umrl v starosti 74 let. lzmed njegovih oper se
je najbolj omilil ,Mazepa*. — V VarSavi nameravajo
zgraditi posebno gledalis¢e za otroke, ki bi ga vodil kak od-
liten pedagog. A Z

Koncert ,Glasbene Matice* v Ljubljani. Mnogo-
dodlemu ob&instvu je nudila ,Glasbena Matica®, pod vod-
stvom koncertnega vodje Mateja Hubada, dné 12. marca
t. 1. redek uZitek. Z namenom, da poda sliko glasbenega raz-
voja Slovencev v najzadnjem Casu, je sestavila ,Matica® vzpored
tolike bogatosti, da se nam je zdel nekako potraten. Kon-
cert je bil vsekakor predolg — s tem vzporedom bi se na-
polnila na dobro dva vefera — in je temu paé pripisati, ¢e
je marsikatera lepota v izvajanih kompozicijah napravila manjsi
vtis, kakor bi ga bila v normalnih razmerah. .Glasbena Ma-
tica* nam je predstavila tri mlade komponiste, ki imajo toliko
muzikalne mod&i in navduSenja za svojo stvar, da bodo pad
krepko korakali po svoji poti na dalje in s¢ nam ni bati,
da bi slovenska glasbena muza ne naSla v bodoce priprav-
ljenega gaja za svoj blagodejni raj. Gospoda dr. Gojmira
Kreka smo spoznali kot komponista pesmi in zborov. lzmed
njegovih pesmi so bile proizvajane V brezupnosti®, ,Misli*
in ,Tam zunaj je sneg®; izmed zborov pa ,Vabilo*. Skla-



datelj dr. Krek se s svojo glasbo docela vmisli v besedilo
in nam podaja kompozicijo jedrnato in znadilno, da ne zgresi
ucinka pri posluialeu. Za vsako ubranost v teh, po vedini
kratkih pesmih najde pravi glasbeni izraz. Ker ne ostaja kom-
ponist nikdar pri istem sredstvu, diha iz dr. Krekovih skladb
ono Zivijenje, Ki dela vsako njegovo kompozicijo zanimivo.
Drugi mladi komponist je gospod Anton Lajovic, ki je
svoje delovanje Ze razSirdl in srefno stopil na polje orke-
stralne glasbe. Izvajale so se pesmi ,Zacvela je roZa® in
.Pesem starca® in Zenski zbor z orkestrom ,Gozdna samota®,
.Bolest koval® in Napitnica®. Orkester pa je izvajal Lajo-
vicev ,Scherzo* in ,Andante*. Ze iz tega vzporeda je raz-
vidno, da je Lajovic zelo produktiven, mnogostranski glas-
benik. Seveda ne jamdi velika produktivnost za enako visoko
vrednost posameznih del. Tudi tem izvajanim Lajovitevim
skladbam je opaziti vsakovrstna notranja cena. Gospod La-
jovic je v sploSnem bolj naklonjen otoZni glasbi, a zanimi-
vejsi je, kadar se temu svojemu nagnjenju upre in daje v
svojem delu duSka oni temperamentni sili, ki je v njem Se
nekako skrita. Pri nekaterih njegovih skladbah opaZamo se-
veda eklekticnost, ki daje njegovi muzi znalaj Ze poznanega.
Kakor hitro se pa otrese tega, menda Se Solskega vpliva,
postane Lajovic originalen in zanimiv. Pri njegovi izredni,
najlepSe nade vzbujajodi nadarjenosti ne dvomimo, da najde
gospod komponist kmalu svojo lasino pot. Tretji navedenih
umetnikov je gospod Josip Prochdzka, glasbenik po
poklicu. Tudi on je Ze komponiral mnogo priznanih instru-
mentalnih skladb in zborov, a v tem koncertu smo slidali le
troje pesmi in sicer: Zvezde Zarijo*,  Poslednja not* in  Tak
si lepa®. Gospoda Prochdzke kompozicije preveva vseskozi
neka miloba slovansko &utele duSe tudi v dramatigkibh
momentih njegovih skladb. Ta miloba mu daje najti prikup-
ljivo kantileno pri glasbeno strogo dovefenem konceptu. Go-
spod umetnik je nastopil tudi kot pianist in je proizvajal

SVIT. PERUZZL: JOS. JURCIC.

dr. Dvofika ,Na tafkich®, Smetanovo ,Koncertno polko
(Fis-dur) in Lisztovo ,Faust-fantazijo*. Razpolagajo¢ z do-
vrieno tehniko je gospod pianist privedel do veljave zlasti
lirske oddelke navedenih skladb in sta mu dve prvi kom-
poziciji dali priliko, pokazati se muzika. Lizstova skladba je
nekoliko odpadla.® Poleg teh treh najmlajsih nadih kompo-
nistov so bili zastopani tudi 2¢ dobri znanci s Stirimi zbori
tako Anton Fdrster s svojim odusevljajodim zborom ,Po-
vejte ve planine®, Anton Nedved z milobnim ,Pod oknom*,
dr. Gustav Ipavec z zborom v narodnem duhu |, Ticek*
in dr. Anton Schwab z zborom ,Moji devojéici*. Gospod
koncertni vodja Matej Hubad je vodil ves ta ogromni
vzpored z ono {isto umetnisko posveto, ki je lastna doveku,
preprifanem o svelosti svojega poklica. Vsi zbori, Zenski,
moski in mesani, so bili pod njegovim vodstvom tako skrbno
pripravijeni ter proizvajani, da je bilo obfinstvo, povsem za-
dovoljeno in navduSeno. Njega spretna taktirka ne vodi si-
gurmo le zborov, nego tudi orkester, ki se j& kot spremlje-
valec in samostojno nastopajo¢ vzpel do onega vrhunca, ki
ga je zahtevati pri koncertih prve vrste, Vojadki orkester je
bil pomnoZen po gospodih uéiteljih in ¢lanih ,Glasbene Ma-
tice®, ter se je prav vrlo odlikoval pri zakljuéni koncertni
tolki, dr. Dvofdkovem  Slovenskem plesu* &t 8, ki jo je
predaval z ono temperamentnostjo in v oni nekaljeni rit-
miki, ki je pa¢ bila vintenciji velikega komponista. v.r.

UMETNOST.

Razstava slovenskih umetnikov na Dunaju je imela
— kakor je bilo posneti po ocenah dunajskih dnevnikov —
popoln uspeh. Trifolij Jakopi¢, Jama in Grohar je Zel
najéastnejSe morslne in tudi gmotne uspehe. Fr. Berneker
kot edini zastopnik slovenskega kiparsiva, pa se ima nade-
jati poslej tudi dejanjske pozomosti odlodilnih dunajskih
krogov. Nas iskreno veseli ta zmaga slovenskega Copica in
dleta, saj so Dunajéanje potrdili naSo sodbo, ki smo jo v .
Slovanu* opetovano izrekli o slovenski moderni obrazovalni
umetnosti. V' prihodnji Stevilki prinesemo ¢lanka gg. Ivana
Cankarja in Otona Zupandida o tej razstavi, hkratu
pa nekaj nmetniskih reprodukeij razstavljenih del, ako nam
bodo na razpolago. .Slovan* rad in nesebifno deluje za iz-
virno slovensko umetnost; ¢e ne more vselej hitro zadostiti
lastni Zelji, ni naSa krivda. Slovenske imovitej$e kroge, zlasti
nafa oblastva pa iznova opozarjamo na slovenske umetnike,
klico¢ jim: Svoji k svojim! Zalostno bi bilo, ako bi ve-
ljalo tudi za nase slikarje in Kiparje:  Nemo propheta in
patria !

RAZNOTEROSTI.

Knjige ,Slovenske Matice* za 1. 1903. Koncem
marca meseca so izSle Mati¢ine knjige za minulo leto, Iz
vestno in skrbno sestavljenega ,Letopisa® posnemamo, da
znafa 3Stevilo druStvenih ¢lanov 3042, Letos se je skréilo to
Stevilo za 34, lani pa za 147; torej je v dveh letih padlo
za 181 Clanov! Zalostno in pa — znalilno za sedanje raz-
mere v nasi domovini . . . Iznova bi priporodali odboru, da
odmerja beletristiki vedno po troje, znanstvu in poduku pa
le po 2 knjigi; 3esto knjigo nadomeStaj ,Letopis*. Naslovi
knjig in njih vsebina je sledefa: 1) Slovenske na-

* Gospod Prochizka je prav decentno spremljeval na
glasovirju gospoda opernega tenorista Stanislava OrZel-
skega, ki je predaval vse navedene solospeve s svojim
}: atim glasom fino obfuteno in simpatiéno, dasi ne ba¥ ra-
inirano!
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rodne pesmi. Vredil dr. K. Strekelj. 7. snopid. IL)
Zbornik znanstvenih in poucnih spisov. Uredil
L. Pintar, V. zvezek. 1. ¥ Iv. Vrhovec: Zgodovina
Sentpeterske farevLjubljani. 2. Nekoliko stvari
izpod Copovega inPreSernovega peresa. Objavil
Avgust Zigon, 3. Dr. Ivan Zmavc; dr. Fr. Lad. Rieger
(s sliko.) 4. Evgen Lah: Statisti¢ne Crticeo ljubljan.
obé&in. volitvah v dobi od 1. 1866—1903. 5. Dr. Janko
Slebinger: Slovenska bibliografija za 1. 1902
IIL) Slovenska bibliografija. L del: Knjige (1550 do
1900). 1. snopit. Sestavil dr. Franc Simoni¢&, kustos ¢, kr.
vseudiliSke knjiznice na Dunaju. IV. Zabavna knjiZnica,
XVL zvezek. Pri Jugoslovanih. Spisal Josip Lavti-
Zar. (V tekstu je mnogo slik) V. Knezova knjiZnica
Zbirka zabavnih in pouénih spisov. X. zvezek. 1.) Ivan
Cankar: Zivljenje in smrt Petra Novljana. 2)
Josip Kostanjevec: Ella. VL Letopis za 1. 1903. U-
redil Evgen Lah. O posameznih Kknjigah bomo poroali v
prih. zvezkih ,Slovana*.

Josip vitez Gorup pl. Slavinski, Slovenci smo uboren
narod in kapitalisti so med nami malone bele vrane. Kapi-
talist rodoljubnega, radodarnega srca in poZrtvovalnih rok
pa je v slovenskem narodu posebno izredna izjema. Tak
mecen je Josip Gorup na Reki. Dné 6. marcija slavi ta ljub-
ljeni slovenski moZ svojo sedemdesetletnico. Velike zasluge
tega odlicnjaka so znane vsej slovenski domovini; zlasti pa
za Ljubljano je storil z radodarno roko toliko, da ga je ob-
dinski svet v svoji seji dné 28, decembra 1888, v znamenje
zahvale naSega glavnega mesta imenoval astnim meScanom.
Cesar mu je ob 50letnici svojega vladanja podelil Frane Jo-
Zefov viteski red, lani pa plemstvo z naslovom pl. Sla-
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vinski. Gorupova zasluga je, da se je odpravila iz sredine
mesta deZelna bolniSénica; ob¢ini je podaril Gorup obenem
velik del sveta v mestu ter se je s skupickom parcelovanega
zemljiséa pridobil fond za zgradbo cesarja Franca JoZefa L
mestne visje dekliSke Sole. Gorup je zaloZil vrhu tega Se
veliko svoto za ustanove slovenskim deklicam,
ki so gojenke mestne viSje dekliske Sole v Ljubljani ter je usta-
novil ve¢ velikih ustanov za slovenske vseuci-
lid¢nike. Z ozirom na potresno nesrefo v naSem mestu
je zgradil za wvradniStvo 8tini velike hiSe v ulicah, imeno-
vanih po njem, ter na Rimski cesti. V teh lepih hifah je
72 stanovanj, Dalje podpira izdatno razna narodna pod-
jetja in drustva terje Zrtvoval velike svote za naso
umetnost in vedo. Na Reki in v Trstu je oZivotvoril in
fundoval velika industrijalna podjetja, ki delujejo
Ze desetletja na korist obéni blaginji. Bil je svojeasno tudi
marljiv deZelni poslanec, zastopnik notranjskih mest in trgov
ter je kot izboren, podjeten ekonom vzornik slovenskim trgov-
cem in veleobrtnikom. Vedno je imel Josip Gorup pl. Sla-
vinski odprto srce in odprte roke za slovenski svoj narod,
Cegar gospodarsko in kulturno napredovanje pospeSiti je nje-
gova najsréneja Zelja. Slovenska domovina zna ceniti po-
Zrtvovalnost tega velmoZa ter mu je izrazila svojo zahvalo
s tem, da so ga razna mesta in razni trgi ter mnoge kmetske
obc¢ine imenovale Castnim meséanom ali ob&nom, premnoga
druStva pa svojim dastnim Clanom. 75 Castnih diplom mest,
trgov, vasi in druStev ima veletrZec Josip Gorup ter je v
tem oziru dosegel Stevilo, kakor Se nikdar noben Slovenec.
Tudi ,Slovan* mu Zeli Se mnogo let zdravja in srefe!

NASE SLIKE.

J. M. H Hofmann: Krist na Oljski gori. (Umet.
priloga,) ,OCe, e je mogoce, naj gre fa kelih trpljenja mimo
mene!* — Srecko Magolic: Ma barju. (Umet. priloga.)
Nedavno je razstavil Sr. Magoli¢ ve¢ pokrajinskih slik iz
Ljubljane in okolice. Tukaj$nji dnevniki so soglasno priznali,
da so slike polne oblutja in da lepo izraZajo karakteristiko
krajine. Risba je skrbna, vendar ne vsiljiva, barve simpatitne,
Najlepsa razstavljena slika je bila z naslovom ,Pod Krimom*,
ki jo prinaSamo danes z naslovom ,Na barju*. Bujna vege-
tacija, pestro cvetli¢je, svetlikanje barskih vod, v ozadju
Krim in nad njim fini oblacki — vse je na oljnatem origi-
nalu izvrSeno z diskretno umetnostjo. Zal da se vel teh pred-
nosti v ¢rnem tisku izgubi! Pripominjamo, da si je nekaj
Magolicevih slik nabavil umetniski zavod Brendamour v Mo-
nakovem, da zalaga z njimi velikonem3ke ilustrovane liste.
— Robert Auer: RoZe. Hrvatski umetnik je naslikal tu
bujno deklidko roZico med dehtedimi vrtnicami. — Jan
vitez Skramlik: Vesti z bojis¢a. Predkratkim umrli
CeSki umetnik podaja prizor iz kmetske gostilne, kjer razlaga
Zupanov pisar po novem casopisu, Kaj je na bojistu novega.
~ J. Hajek: Mater dolorosa. Dovreno je! Sin leZi v
grobu in mati je vzela seboj njegovo trnjevo krono. Bolesti
polno je njeno lice, od Zalosti in groze unifeno njeno telo.
A vstal bode v novi mof in slavi! — Prol. dr. Vinko
Sercl (fotogr) — Tizian: Polaganje Krista v grob. —
F. Roubaud: Molitev mohamedanca. — Ruski car Ni-
kola II. v uniformi svojega avstrijskega polka. V sedanji dobi
rusko-japonske vojne kipi iz vseh slovanskih src vrela Zelja :
.BoZe, carja hrani na strah vragom!* — Kosta Hormann
(fotogr.) Rojen 1 1850 v Belovaru na Hrvatskem v bivsi
Vojni krajini. — Josip Gorup (fotogr) — Svitoslav Pe-
ruzzi: Josip Juréi¢. Kipar Peruzzi, rodom iz Lip na ljubljan-
skem barju, je napravil model JurtiCevega doprsnega kipa
po fotografiji in po navodilih svojega pok. ofeta, ki je poznal
nadega pisatelja osebno. Peruzzi dela sedaj model, za ce-
sarjev spomenik v Ljubljani.



